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ENGLISH - ORIGINAL INSTRUCTIONS 
 

This manual is an important supporting document for qualified personnel but it is not intended to replace such personnel. 
 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
                                                         EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS   

                                                     
Label Identification 

 
 
 

1 ï Unit nameplate data 5 ï Manufacturerôs logo 

2 ï Lifting instructions 6 ï Emergency stop 

3 ï Hazardous Voltage warning 7 ï Non flammable gas symbol 

4 ï Electrical hazard symbol 8 ï Gas type 
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Thank you for purchasing this Daikin air conditioner. 

 

 READ THIS MANUAL ATTENTIVELY BEFORE 
        STARTING UP THE UNIT. DO NOT THROW IT AWAY.  
        KEEP IT IN YOUR FILES FOR FUTURE REFERENCE. 
 
        IMPROPER INSTALLATION OR ATTACHEMENT OF       
        EQUIPMENT OR ACCESSORIES COULD RESULT IN  
        ELECTRIC SHOCK, SHORT CIRCUIT, LEAKS, FIRE OR 
        OTHER DAMAGE TO THE EQUIPMENT. BE SURE  
        ONLY TO USE ACCESSORIES MADE BY DAIKIN  
        WHICH ARE SPECIFICALLY DESIGNED FOR USE  
        WITH THE EQUIPMENT AND HAVE THEM  
        INSTALLED BY A PROFESSIONAL. 
 
        IF UNSURE OF INSTALLATION PROCEDURES OR  
        USE, ALWAYS CONTACT YOUR DAIKIN DEALER FOR 
        ADVICE AND INFORMATION. 
 
 
 

INTRODUCION 
 
The Daikin EWWD JïEWLD J packaged water-cooled water 
chillers are designed for indoor installation and used for 
cooling and heating applications. The units are available in 16 
standard sizes and for their nominal cooling capacities see 
tables. 
 
The present installation manual describes the procedures for 
unpacking, installing and connecting  the EWWD JïEWLD J 
units. 
      
 
 
 
 
 
 

Technical specifications(1) 

         
Model EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Operation weight                            (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 2 İò    4ò  

 
Model EWWD J 250 280 310 330 360 

Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Operation weight                            (Kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 4ò 

   
Model EWWD J 380 400 450 500 530 560 

Dimensions HxWxL             (mm) 2000x913x2681 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Operation weight                            (Kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Condenser water inlet/outlet(2)    (inch) 4ò  

(2)       Victaulic® coupling 

 

Model EWLD J 110 130 145 165 195 
Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Operation weight                            (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò    
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

 
Model EWLD J 235 265 290 310 330 
Dimensions HxWxL             (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Operation weight                            (Kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò 
Gas discharge line connection(3) (inch) 2 ½ò 

   
Model EWLD J 360 390 430 470 500 530 

Dimensions HxWxL             (mm) 2000x913x2726 

Weight                        
Unit weight                                     (Kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Operation weight                            (Kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Connections                   
Chilled water inlet/outlet(2)           (inch) 3ò 
Liquid line inlet connection(3)       (inch) 1 3/8ò 
Gas discharge line connection(3) (inch)   2 ½ò 

(2)        Victaulic® coupling 

(3) Soldering connection 

 

 Electrical specifications(1) 
Model EWWD J  120 ~ 560 

Model EWLD J 110 ~ 530 
Power circuit  

Phase                            3~ 
Frequency                                     (Hz) 50 
Voltage                                           (V) 400 
Voltage tolerance                          (%) ±10 

 

Options and features(1)    
  
Options   
¶ Ampere and voltmeter 

¶ Dual pressure relief valve on the condenser 

¶ Low noise operation 
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¶ BMS-Connection (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Features 
¶ Glycol application for leaving evaporator water 

temperature down to ï10°C 

¶ Sight glass with moisture indication 

¶ Voltage free contacts 

¶ general operation/pumpcontact 

¶ alarm 
 
(1) Refer to the engineering data book for the complete list of specifications, 

options and features. 
 
 

¶ Changeable voltage free contacts 

¶ condenser pump 
 

¶ Changeable remote inputs 

¶ remote start/stop 

¶ dual setpoint 

¶ enable/disable capacity limitation 
 

¶ Changeable analog input 

¶  Setpoint override 4/20 mA 
  

¶ Multiple language selection 
 

Standard supplied accessories 
 

Á Filter kit for installation in front of the evaporator 
water inlet 

 
 

OPERATION RANGE 
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Evaporator Leaving Water Temperature (°C) 

 

1 Operation with Glycol - ICE LWE MODE    
2 Operation with Glycol (below 4°C Evap LWT)  

     3    Some units can work partialized in this area 
 

 

MAIN COMPONENTS 
 

                  Compressor 
Evaporator 
Condenser (only for EWWD J) 
Switchbox 
Air purge condenser (only for EWWD J) 

                  Water drain condenser (only for EWWD J) 
Charge valve 
Safety valve 
High pressure switch 
Drier 
Chilled water in 
Chilled water out 
Condenser water in (only for EWWD J) 
Condenser water out (only for EWWD J) 
Entering water temperature sensor (EEWT) 
Leaving water temperature sensor (EWLT) 

                     Discharge stopvalve 

Condenser entering water temperature sensor (only 

for EWWD J) 
Digital display controller 
Emergy Stop  
Power supply intake 
Field wiring intake 
Eyebolts for lifting 
Transportbeam 
Ballvalve liquid pipe 
Main isolator switch 
Filter (only for EWWD J) 
Flowswitch (only for EWWD J) 
 

 

         SELECTION OF LOCATION 
 

          The units are designed for indoor installation and should 
           be installed in a location that meets the following  
           requirements:    

1.   The foundation is strong enough to support the 
weight of the unit and the floor is flat to prevent 
vibration and noise generation. 

2.   The space around the unit is adequate for 
servicing. 

3.   There is no danger of fire due to leakage of   
infiammable gas. 

4.   Select the location of the unit in such a way that the 
sound generated by to the unit does not disturb 
anyone. 

5.   Ensure that water cannot cause any damage to the 
location in case it drips out the unit. 
 
NOTE     Pull-down operation is restricted to one 
               hour maximum. 
 
 

INSPECTING AND HANDLING THE UNIT 
   
At delivery, the unit should be checked and any damage 
should be reported immediately to the carrier claims 
agent. 

                
            
          When handling the unit, take into account the following: 
  

1. List the unit preferably with a crane and belts in 
accordance with the instructions on the unit. 
The length of the ropes (1) to be used for lifting are  
4 m minimum each. 
 

2. The unit is shipped with wooden beams (2) under it,    
these have to be removed before installation. 

 
       NOTE     Try to reduce the drilling in the unit to a  
                      minimum. It drilling is impreventable,  
                      remove the iron filling thoroughly in order  
                      to prevent  surface rust. 
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UNPACKING AND PLACING THE UNIT 
 

1.   Remove the wooden beams from the unit. 
 
2.   Install vibration mountings in case of an 

installation where noise and vibration might 
an impediment. 

 
3.   Set the unit on a solid and level foundation. 

 
The unit should be installed on a solid base. It 
is recommended to fix the unit on a concrete 
base with anchor bolts. 

 

 
 

 
       

1. Anchor bolt 
2. Washer 
3. Rubber plate 
4. Row cork or rubber sheet 
5. Ground 
6. Concrete floor 
7. Ditch 

 

¶ Fix anchor bolts into the concrete foundation. 

When finally fixing the unit by means of 

these anchor bolts, make sure  that the 

washers for channel DIN434, and both field 

supplied  rubber plates and field supplied raw 

cork or rubber sheets for  better vibration 

protection, are installed as indicated. 

¶ The  concrete  foundation  should  

approximately  be  100 mm higher than the 

floor level for ease of plumbing work and 

better drain. 

 

Model A 
Anchor bolt 

  Size             Qty 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ Make sure that the foundation surface is even and flat 

NOTE Ẽ The measurement tabulated is based on the fact 

the base is made in the ground or on a concrete 

floor. In case the base is made on a rigid floor, it is 

possible to include thickness of concrete floor in 

that of the base. 

 Ẽ In case a base is made on concrete floor, make 

sure to provide a ditch as shown. It is important to 

extract drainage regardless of whether a base is 

made in the ground or on the concrete floor (ditch- 

sewerage). 

 Ẽ Ingredient ratio of the concrete is: cement 1, sand 

2 and gravel 3. Insert iron bars of Ø10 at every 

interval of  300 mm. The  edge  of  the  concrete 

base should be planed. 

 

 
 

IMPORTANT  INFORMATION  REGARDING  THE       
REFRIGERANT  USED 

 

This product contains fluorinated greenhouse gases. Do not 
vent gases into the atmosphere. 

 
 

Refrigerant type: R134a 

GWP(1) value: 1430 
 

(1) GWP = global warming potential 
 
For the EWWD J unit version the quantity is indicated on the 
unit name plate. 
 
For the EWLD J unit version, please fill the total refrigerant 
charge in with indelible ink on the refrigerant charge label 
supplied with the product. 
The filled out label must be adhered inside the electric panel 
door. 
                                                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EWLD J VERSION  

CONNECTING THE REFRIGERANT CIRCUIT  
 
This product is factory charged with N2 
 

The units are equipped with a refrigerant inlet 
(discharge side) and a refrigerant outlet (liquid side) for 
the connection to a remote condenser. This circuit must 
be provided by a licensed technician and must comply 
with all relevant European and national regulations. 
 
Precautions when handling piping 

 

 If air or dirt gets in the water circuit, problems may    
         occur. Therefore, always take into account the  
     following when connecting the water circuit:           

1. Use clean pipes only. 

2. Hold the pipe end downwards when removing  

        burrs. 

3. Cover the pipe end when inserting it through a 

     wall so that no dust and dirt enter.  

 

The discharge and liquid line must be welded directly to the 

remote condenser piping. For use of the correct pipe diameter 

see table of Technical specifications. 

 

  Make sure the pipes are filled with N2 during welding in  

         order to protect the pipes against soot. 

         There should be no blockage (stopvalve, solenoid  

         valve) between the remote condenser and the  

         provided liquid injection of the compressor. 

 

Leak test and vacuum drying 

 

The units were checked for leaks by the manufacturer. 

After connection of the piping, a leak test must be performed 

and the air in the refrigerant piping must be evacuated to a 

value of 4 mbars absolute by means of a vacuum pumps. 
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 Do not purge the air with refrigerants. Use a vacuum  

        pump to vacuum the installation. 

 

Charging the unit 

1.   Perform an integral pre-start inspection like explained in  

      ñBEFORE STARTINGò. 

 

 Carefully perform all required procedures like explained 

        in chapters from which is referred to in chapter  

        ñBEFORE STARTINGò, but do not start the unit. 

 

It is also necessary to read the operation manual delivered 

with the unit. This will contribute to understand the operation 

of the unit and its electronic controller. 

 

Pre-charge of refrigerant without operation of the unit 

 

2.    Use the 1/4ò SAE Flare stop valve on the filter drier to 

       pre-charge  the unit with the complete calculated pre- 

       charge. 

       Do not operate the compressor for pre-charging, 

       this to avoid compressor damage! 

        

3.    After completion of procedure step 2, perform an ñinitial   

       startò test: 

3.1  Start the compressor and wait for the compressor to go  

       through the star/delta. 

       Carefully check during start-up. 

 

¶ that compressor is not producing any abnormal 

 noise or vibration; 

 

¶ that high pressure rises and low pressure drops  

    within 10 seconds after to evaluate if the   

    compressor is not operating in reverse due to  

    wrong wiring;  

 

¶ that no safeties are activated. 

 

3.2   Stop the compressor after 10 seconds. 

 

Fine-tuning of refrigerant charge while unit is in 

operation 

 

4.     Use the 1/4ò SAE Flare valve on the suction for fine- 

        tuning of the refrigerant charge and make sure to  

         charge the refrigerant in its liquid state. 

 

4.1    For fine-tuning of the refrigerant charge, the compressor  

         must operate at full load (100%). 

 

4.2    Verify the superheat and subcooling: 

 

¶ superheat must be between 3 and 8 K 

 

¶ subcooling must be between 3 and 8 K 

 
4.3   Verify the oil sightglass. Level must be within the  

        sightglass. 

 

4.4   Verify the liquid line sightglass. It should be sealed  

        and not indicate moisture in the refrigerant. 

 

4.5   As long as the liquid-line sightglass is not sailed,  

        add refrigerant in steps of 1 Kg and wait until the       
        unit runs in stable conditions. 

     Repeat the complete procedure step 4 until the liquid line 

     sightglass is sealed. 

     The unit must have the time to stabilize which means that  

     this charghing has to be done in a smooth way. 

 

5.  Note down the superheat and subcoolingfor future  

     reference. 

 

6.  Fill out the total refrigerant charge on the unit nameplate  

     and on the refrigerant charge label supplied with the  

     product. 

 

NOTE   Take care for contamination of the remote condenser 

               In order to avoid blocking of the system. It is  

               impossible for  the manufacturer  to control the  

               contamination of  the ñforeignò condenser of the    

               installer. The unit has a strict contamination level. 

 

PREPARING, CHECKING AND CONNECTING THE 

WATER CIRCUIT 

 

The units are equipped with a water inlet and water 
outlet for connection to a chiller water circuit. This circuit 
must be provided by a licensed technician and must 
comply with all relevant European and national 
regulations.  
 

   If air or dirt gets in the water circuit, problems may    
         occur. Therefore, always take into account the  
     following when connecting the water circuit:           

1. Use clean pipes only. 

2. Hold the pipe end downwards when removing  

       burrs. 

3. Cover the pipe end when inserting it through a 
    wall so that no dust and dirt enter.  

 

1. Preparing the unit for connection to the 
water circuit   

        A box containing Victaulic®   couplings and a filter is  

     delivered with the unit. 

 

           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 

 

1 Water inlet of the evaporator 
2 Flowswitch 
3 Inlet water sensor 
4 Water inlet pipe containing the flowswitch and 

the water inlet temperature sensor 
5 Victaulic® coupling 
6 Counter pipe 
7 Field water pipe circuit 
8 Filter 
9 Filter and cup 

 

As not to damage the parts of the units during 

transport, the water inlet pipe with the flowswitch 

8 
 
8 
 

9 
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and the water inlet temperature sensor and the 

water outlet pipe with the outlet water temperature 

sensor, are not factory mounted. 

¶ Connecting the water inlet pipe containing 

the flowswitch. 

         The water inlet pipe containing the  

        flowswitch.is mounted on the side of the 

          water inlet of the evaporator(s) and is pre- 

          insulated. 

         Cut the tie wraps and fix the pipe with the  

       supplied Victaulic® couplings to the  

          evaporator inlet(s). 

¶ Connecting the water outlet pipe. 

          The water outlet pipe is mounted on the  

           side of the water outlet of the evaporator     

          and is pre-insulated. 

          Cut the tie wraps and fix the pipe(s) with the  

          supplied Victaulic® couplings to the  

          evaporator outlet(s). 

¶ After installation of the water inlet and otlet 
pipes and as a geheral rule for other units, it 
is recommended to check the insertion depth 
of the water temperature sensors into the 
connection pipes prior the operation (see 
figure). 

 

 
 

 

Connecting the filter 

 

¶ The filter kit supplied with the unit must be 
installed in front of the evaporator water inlet 
by means of the supplied Victaulic® 
couplings as shown in the figure. The filter 
has holes of diameter 1,0 mm and secures 
the evaporator against clogging. 

¶ Improper installation of the supplied filter will 
result in severe damage of the equipment 
(freezing of the evaporator). 

 

A field supplied blow down port for flushing fluid and 
accumulated material from inside the filter can be 
connected on the filter end cap. 

 

¶ Connecting the counter pipes 

Weld the supplied counter pipes to the ends of the 
water circuit and connect to the unit with the provided 
Victaulic® couplings.  

2       Drain taps must be provided at all low points of the   

system to permit complete drainage of the circuit during  
maintenance or in case of shut down. The drain plug is 
provided to drain the condenser. When doing this, also 
remove the air plugs (refer to the outlook diagram). 

 

3       Air vent must be provided at all high points of the  

         system. The vents should be located at points which      

are easily accessible for servicing. 

 

4       Shut-off valves should be provided at the unit so that  

         normal servicing can be accomplished without draining  

         the system. 

 

5       Vibration eliminators in all water piping connected to the     

         chiller are raccomended to avoid straining the piping  

         and transmitting vibration and noise. 

 

6       For units in double circuit configuration with common  

         leaving water control (ELWT), be sure to foresee an  

         insertion hole for the additional water temperature  

         sensor. Sensor and  sensor holder are optional parts. 

         The insertion hole shall be 1/4ò GAS female thread and  

         should be located in the mixed waterflow of the chillers. 

         Make sure that the sensortip is in the waterflow and that  

         you have a length of straight pipe (L) of at least 10x the  

         pipe diameter (A) before the sensor. 

 

                               

 

Choose the position of insertion in a way that the cable length 
of the sensor (10 m) is long enough. 

 

WATER CHARGE, FLOW AND QUALITY 
To assure proper operation of the unit, the water flow through 
the evaporator must be within the operation range as specified 
in the table below and a minimum water volume is required in 
the system. 
 

Model 
Minimum water 
flow 

l/min 

Maximum water 
flow 

l/min 

EWWD120J - EWLD110J 168 671 

EWWD140J - EWLD130J          195 780 

EWWD150J - EWLD145J 221 883 

EWWD180J - EWLD165J  255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 

EWWD310J - EWLD290J 441 1766 

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 

EWWD500J - EWLD470J 714 2855 

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 

The minimum water volume v [l] in the system must fullfill the 
criteria below: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q    highest cooling capacity of the unit in lowest  

       capacity step within the range of application (kW) 

 

t      antirecycling timer of unit (AREC)/2(s)=300 s 

 

C     specific heat capacity of the fluidum  

        (kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C for water 

æT   temperature difference between starting and  

        stopping of the compressor: 

        æT=a+2b+c 

        (for designation of a, b and c, refer to the  

        operation manual 

 

NOTE   For units in a double circuit configuration, the  

             minimum required water volume in the system  

             must equal the biggest required minimum  

    Җ50 mm 
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             volume of every individual chiller in the system. 

 

The water quality must be in accordance with the   
specifications listed the table below: 
 

 Circulating 
water 

Supply 
water 

Tendency 
if out of 
criteria 

Items to be controlled 

pH       at 25°C   6.8~8.0   6.8~8.0 
corrosion+

scale 

Electrical 
conductivity 
[mS/m] at 
25°C 

<40 <30 
corrosion+

scale 

Chloride Ion  

[mg Clĕ/l] 
<50 <50 corrosion 

Sulfate Ion 

[mg SO4²ĕ/l] 
<50 <50 corrosion 

M-alcalinity 
(pH4.8) 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50   scale 

Total hardness 

[mg CaCO3/l] 
<70 <70 scale 

Calcium 
hardness 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50 scale 

Silica Ion 

[mg SiO2/l] 
<30 <30 scale 

Items to be referred to 

Iron      

[mg Fe/l] 
<1,0 <0,3 

corrosion+
scale 

Copper  

[mg Cu/l] 
<1,0 <0,1 corrosion 

Sulfide Ion 

[mg S²ĕ/l] 

not 
detectable 

not 
detectable 

 corrosion 

Ammonium 
Ion 

[mg NH4+/l] 

<1,0      <0,1  corrosion 

Remaining 
chloride 

[mg Cl/l] 

     

     <0,3 

 

     <0,3  corrosion 

Free carbide 

[mg CO2/l] 
     <4,0 <4,0  corrosion 

Stability index - - 
corrosion+

scale 

 

 The water pressure should not exceed the maximum  

        working pressure of 10 bar. 

NOTE         Provide adequate safeguards in the water circuit to      make sure that the water pressure will never       exceed the maximum allowable working  
                   pressure. 
 

PIPING INSULATION 
 

The complete water circuit, inclusive all piping, must be 

insulated to prevent condensation and reduction of the cooling 

capacity. 

Protect the water piping against water freezing during winter 

period (e.g. by using a glycol solution or heatertape). 

 

 
 

DISCHARGE FROM PRESSURE RELIEF DEVICES 
 

Discharge of the refrigerant into installation area has to be in 

accordance with local regulations. If required it is possible to 

connect a 1ò pipe to each pressure relef valve on the 

condenser and  İò pipe to each pressure relief valve on the 

evaporator. 

Cross section and length of the discharge line must comply 

with local codes. 

 

 

FIELD WIRING 

 

 All field wiring and components must be installed by a  

        licensed electrician and must compy with relevant  

        European and national regulations 

. 

        The field wiring must be carried out in accordance with 

         the wiring diagram supplied with the unit and the  
        instructions given below. 
 
         Be sure to use a dedicated power circuit. Never use a  
         power supply shared by another appliance. 
 
NOTE   Verify on the wiring diagram all electrical actions  
             mentioned below, in order to understand the operation  
             of the unit more deeply. 
 

 
Parts table 
 
F1,2éééééééé..Main fuses for the unit 
L1, 2, 3ééééééé.Main supply terminals 
PEééééééééé Main earth terminal 
S6Séééééééé..Setpoint override 
FSééééééééé Flowswitch 
Q10éééééééé..Main isolator switch 
---ééééééééé..Field wiring 
 
 

Power circuit and cable requirements 
 
1      The electrical power supply to the unit should be    

        arranged so that it can be switched on or off  
        independently of the electrical supply to other  
        items of the plant and equipment in general. 
 
2      A power circuit must be provided for connection of 

        the unit. This circuit must be protected with the  
        required safety devices, i.e. a circuit breaker, a  
        slow blow fuse on each phase and an earth leak  
        detector. Recommended fuses are mentioned on  
        the wiring diagram supplied with the unit. 
 
 

 Switch off the main isolator switvch before making any 
        connections (switch off the circuit breaker, remove or 
        switch off the fuses). 
 

 
Connection of the watercooled water chiller power 
supply 
 

1 Using the appropriate cable, connect the power 
circuit to the L1, L2 and L3 terminals of the unit. 

2     Connect the earth conductor (yellow/green) to the   

       earthing terminal PE. 
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Interconnection cables 
 

  A pump interlock contact must be installed in    
        series with the contact of the flowswitch(es) 

        to prevent the unit from operating without water  
        flow. A terminal is provided in the switch box for 
        the electrical connection of the interlock contact. 
        In both cases, all units must be equipped with an  
        Interlock contact! 
 
NOTE   Normally the unit will not operate if there is no 

             flow thanks to the standard installed flowswitch. 
             But as to have a double safety, you must install 

             the pump interlock contact in series with the  
             contact of the flowswitch. 
             Operating the unit without flow will result in very 
             severe damage to the unit (freezing of the  
             evaporator). 
 
 

¶ Voltage free contacts 

The controller is provided with some voltage free 

contacts to indicate the status of the unit. These 

voltage free contacts can be wired as described 

on the wiring diagram. The maximum allowable 

current is 2 A. 

 

¶ Remote inputs 

Besides the voltage free contacts, there are also 

possibilities to install remote inputs. 

They can be installed as shown on the 

wiring diagram.  

 
 

Periodic obligatory checks and starting up of 
appliances under pressure 

The units are included in category III of the 
classification established by the European Directive 
2014/68/EU (PED). For chiller belonging to this 
category, some local regulations require a periodic 
inspection by an authorized agency. Please check with 
your local requirements. 
 
Disposal 

The unit is made of metal, plastic and electronic parts. 
All these parts must be disposed of in accordance with 
the local regulations in terms of disposal. 
Lead batteries must be collected and sent to specific 
refuse collection centres. 
Oil must be collected and sent to specific refuse 
collection centres. 
 

 
 

 
 
 

 
BEFORE STARTING 
 

 The unit should not be started, not even for a very   
        short period  of time, before the following pre- 
         commissioning checklist is filled out completely. 
 

tick P                                          
when  
checked  

 
standard 
steps to go through before                                        
starting the unit 
 

*          1     Check for external damage 

*          2    Open all shut-off valves  

*          3     Install mainfuses, earth leak detector and 
mainswitch. Recommended fuses: aM 
according to IEC standard 269-2. 
Refer to the wiring diagram for size. 

*          4     Supply the main voltage and check if it is within 
the allowable ±10% limits of the nameplate 
rating. 
The electrical main power supply should be 
arranged so, that it can be switched on or off 
independently of the electrical supply to other 
items of the plant and equipment in general. 
Refer to the wiring diagram, terminals L1, L2 
and L3. 

*          5     Supply water to the evaporator and verify if 
waterflow is within the limits as given in the 
table under ñWater charge, flow and qualityò.  

*          6     The pipng  must be completely purged. See 
also chapter ñPreparing, checking and 
connecting the water circuitò.  

*          7     Connect the pump contact(s) in series with the 
contact of the flowswitch(es), so that the unit 
can only come in operation when the 
waterpumps are running and the water flow is 
sufficient. 

*          8     Check the oil level in the compressors. 

*          9     Install the filter kit(s) supplied with the unit in 
front of the evaporator(s) water inlet. 

*        10     Check that all the  water sensors are corrently 
fixed into the heat exchanger (see also the 
sticker attached to the heat exchanger). 

 
NOTE           It is necessary to read the operation manual   
                      delivered with the unit before operating the unit.  

                      It will contribute to understand the operation of  
                    the unit and its electronic controller.      
                   
                    Close all switch box doors after installation  
                    of the unit.    
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LEGEND 

1S  Compressor Status 1 
2S  Compressor Status 2 
Al   Analog Inputs 
AO  Analog Output 
C-3W   Condenser 3-Way Valve 
C.L.  Current Limit 
CFS   Condensator Flow Switch 
CLE           Current Limit Enable 
CP-VFD     Condenser Pump VFD 
D.L.   Demand Limit 
DI  Digital Inputs 
DO  Digital Outputs 
DPS  Double Set Point 
EF  Esternal Fault 
EFS  Evaporator Flow Switch 
EFS-1  Evaporator Flow Switch 1 
EFS-2    Evaporator Flow Switch 2 
GA  General Alarm 
KPC  Condensator Water Pump 
KPE-1  Evaporator Water Pump 1 
KPE-2  Evaporator Water Pump 2 
PS  Power Supply 
Q10  Main Switch 
S.O.  Setpoint Override 
TW1  Tower 1 Fan Step 
TW2  Tower 2 Fan Step 
TW3  Tower 3 Fan Step 
TW4  Tower 4 Fan Step 
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Factory and Field charged units instructions  
(Important information regarding the refrigerant used) 
 

The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.  
Do not vent gases into the atmosphere. 

 
1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions: 

- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)  
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)  
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 

 

a   Contains fluorinated greenhouse gases 
b   Circuit number 

c   Factory charge 
d   Field charge 
e   Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits) 
f   Total refrigerant charge 
g  Total refrigerant charge (Factory + Field) 
h   Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed 

     as tonnes of CO2 equivalent 
m  Refrigerant type 
n   GWP = Global Warming Potential 

p   Unit serial number 
 
2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel. 

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please contact 
your local dealer for more information. 

 

  NOTICE 
In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system 

(expressed as tonnes CO2 equivalent) is used to determine the maintenance intervals. 
Follow the applicable legislation. 
 
Formula to calculate the greenhouse gas emission: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 
Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is  

based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e. based on 
the 3rd IPCC Assessment Report) 
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Field charged units instructions  
(Important information regarding the refrigerant used) 
 
The refrigerant system will be charged with fluorinated greenhouse gases.  
Do not vent gases into the atmosphere. 

 
1 Fill in with indelible ink the refrigerant charge label supplied with the product as following instructions: 

- the refrigerant charge for each circuit (1; 2; 3)  
- the total refrigerant charge (1 + 2 + 3)  
- calculate the greenhouse gas emission with the following formula: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 

 

a   Its functioning relies on fluorinated greenhouse gas 
b   Circuit number 
c   Factory charge 
d   Field charge 
e   Refrigerant charge for each circuit (according to the number of circuits) 
f   Total refrigerant charge 
g  Total refrigerant charge (Factory + Field) 
h   Greenhouse gas emission of the total refrigerant charge expressed 

     as tonnes of CO2 equivalent 
m  Refrigerant type 
n   GWP = Global Warming Potential 

p   Unit serial number 
 
2 The filled out label must be adhered inside the electrical panel. 

Periodical inspections for refrigerant leaks may be required depending on European or local legislation. Please contact 
your local dealer for more information. 
 

  NOTICE 
In Europe, the greenhouse gas emission of the total refrigerant charge in the system 

(expressed as tonnes CO2 equivalent) is used to determine the maintenance intervals. 
Follow the applicable legislation. 
 
Formula to calculate the greenhouse gas emission: 

GWP value of the refrigerant x Total refrigerant charge (in kg) / 1000 
 
Use the GWP value mentioned on the greenhouse gases label. This GWP value is 
based on the 4th IPCC Assessment Report. The GWP value mentioned in the manual might be outdated (i.e. based on 
the 3rd IPCC Assessment Report) 
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DEUTSCH - ÜBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG 
 

Diese Anleitung ist ein wichtiges Dokument zur Unterstützung von Fachpersonal, es kann und soll dieses Personal jedoch 
nicht ersetzen. 

 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS  

  
Schilder-Anordnung 

 
 

1 ï Typenschild der Einheit 5 ï Herstellerlogo 

2 ï Hebeanweisungen 6 ï Not-Aus 

3 ï Warnhinweis vor gefährlicher Spannung 7 ï Symbol für nicht entflammbare Gase 

4 ï Warnzeichen vor elektrischen Gefahren 8 ï Gasart 
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Vielen Dank für den Kauf dieser Daikin Klimaanlage. 

 

 LESEN SIE DIESE ANLEITUNG AUFMERKSAM 
DURCH, BEVOR SIE DIE EINHEIT IN BETRIEB 
NEHMEN. BEWAHREN SIE SIE GUT AUF.  
NEHMEN SIE SIE ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN 
ZU IHREN UNTERLAGEN. 

 
NICHT FACHGERECHTES INSTALLIEREN ODER 
ANSCHLIESSEN VON GERÄTEN ODER ZUBEHÖR 
KANN ZU STROMSCHLAG, KURZSCHLUSS, 
LECKAGEN, BRÄNDEN ODER BESCHÄDIGUNGEN 
DER GERÄTE FÜHREN. VERWENDEN SIE 
AUSSCHLIESSLICH ZUBEHÖR VON DAIKIN, DIE 
SPEZIELL FÜR DEN EINSATZ MIT DEN GERÄTEN 
AUSGELEGT SIND, UND LASSEN SIE ES DURCH 
FACHPERSONAL INSTALLIEREN. 

 
BEI ALLEN FRAGEN ZU INSTALLATIONSVERFAHREN 
ODER GEBRAUCH WENDEN SIE SICH BITTE AN 
IHREN DAIKIN HÄNDLER, DER IHNEN GERN TIPPS 
UND INFORMATIONEN GIBT. 

 
 
 

EINFÜHRUNG 
 
Die wassergekühlten Flüssigkeitskühler Daikin EWWD J und 
EWLD J sind für die Installation in Innenräumen zum Einsatz 
im Kühl- und Heizbetrieb bestimmt. Die Einheiten sind in 16 
Standardbaugrößen erhältlich. Die jeweiligen 
Nennkühlkapazitäten finden Sie in den Tabellen. 
 
Die vorliegende Installationsanleitung erläutert die 
Vorgehensweise zum Auspacken, Installieren und Anschließen 
der Einheiten EWWD J und EWLD J. 
  
 

Technische Spezifikationen(1) 

  
Modell EWWD J 120 140 150 180 210 

Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2681 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Gewicht im Betrieb (kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò 
Verflüssiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 
(Zoll) 

2 İò  4ò  

 
Modell EWWD J 250 280 310 330 360 

Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Gewicht im Betrieb (kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò  
Verflüssiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 
(Zoll) 

4ò  

  
Modell EWWD J 380 400 450 500 530 560 

Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2681 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Gewicht im Betrieb (kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò  
Verflüssiger-Wasser-Zu-/Ablauf(2) 
(Zoll) 

4ò  

(2) Victaulic® Kupplung 

 

Modell EWLD J 110 130 145 165 195 

Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Gewicht im Betrieb (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò 
Einlassanschluss Flüssigkeitsleitung(3) 
(Zoll) 

1 3/8ò  

Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2 ½ò 

 
Modell EWLD J 235 265 290 310 330 
Abmessungen HxBxL (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Gewicht im Betrieb (kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò  
Einlassanschluss Flüssigkeitsleitung(3) 
(Zoll) 

1 3/8ò  

Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll) 2 ½ò 

  
Modell EWLD J 360 390 430 470 500 530 

Abmessungen HxBxL (mm) 2000x913x2726 

Gewicht   
Gewicht der Einheit (kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Gewicht im Betrieb (kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Anschlüsse   
Kühlwasser-Zu-/Ablauf(2) (Zoll) 3ò  
Einlassanschluss Flüssigkeitsleitung(3) 
(Zoll) 

1 3/8ò  

Anschluss Gasdruckleitung(3) (Zoll)  2 ½ò  

(2) Victaulic® Kupplung 

             (3) Lötverbindung 

 

 Elektrische Spezifikationen(1) 
Modell EWWD J  120 ~ 560 

Modell EWLD J 110 ~ 530 
Stromversorgung  

Phase  3~ 
Frequenz (Hz) 50 
Spannung (V) 400 
Spannungstolleranz (%) ±10 
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Optionen und Ausstattungsmerkmale(1)  
  
Optionen  
¶ Ampere- und Voltmeter 

¶ Doppeltes Druckentlastungsventil am Verflüssiger 

¶ Geräuscharmer Betrieb 

¶ BMS-Anschluss (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Ausstattung 
¶ Glykol-Einsatz für Wassertemperaturen am 

Verdampferausgang bis ï10°C 

¶ Schauglas mit Feuchtigkeitsanzeige 

¶ Potentialfreie Kontakte 

¶ allgemeiner Betrieb / Pumpenkontakt 

¶ Alarm 
 
(1) Eine vollständige Liste der Spezifikationen, Optionen und 

Ausstattungsmerkmale finden Sie in den Auslegungsdaten. 
 
 

¶ Potentialfreie Schaltkontakte 

¶ Verflüssigerpumpe 
 

¶ Schaltbare Fernsteuereingänge 

¶ Ferngesteuertes Ein-/Ausschalten 

¶ Doppelter Sollwert 

¶ Kapazitätsbegrenzung ein-/ausschalten 
 

¶ Schaltbarer Analogeingang 

¶  Sollwert-Aufhebung 4-20 mA 
  

¶ Mehrere Sprachen wählbar 
 

Mitgeliefertes Standard-Zubehör 
 

Á Filtersatz zur Installation vor dem 
Verdampfer-Wasserzulauf 

 
 

BETRIEBSBEREICH 
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Verdampfer-Auslass-Wassertemperatur (°C) 

 

1 Betrieb mit Glykol - MODUS ICE LWE  
2 Betrieb mit Glykol (unter 4°C Verdampfer-

AWT)  
3 Einige Einheiten können in diesem 

Bereich gedrosselt arbeiten 
 

 

HAUPTKOMPONENTEN 
 

Verdichter 
Verdampfer 
Verflüssiger (nur bei EWWD J) 
Schaltkasten 
Verflüssiger-Entlüftung (nur bei EWWD J) 
Verflüssiger-Wasserabfluss (nur bei EWWD J) 
Füllventil 
Sicherheitsventil 
Maximum-Druckwächter 

  Trockner 
  Kühlwasserzulauf 
  Kühlwasserablauf 
  Verflüssiger-Wasserzulauf (nur bei EWWD J) 
  Verflüssiger-Wasserablauf (nur bei EWWD J) 
  Wasserzulauf-Temperaturfühler (EEWT) 
  Wasserablauf-Temperaturfühler (EWLT) 
  Absperrventil Druckleitung 
Verflüssiger-Wasserzulauf-Temperaturfühler (nur bei 

EWWD J) 
Controller mit Digitalanzeige 
Not-Aus  
Eingang Stromversorgung 
Eingang Verdrahtung 
Augenschrauben zum Heben 
Transportholz 
Kugelventil Flüssigkeitsleitung 
Hauptschalter 
Filter (nur bei EWWD J) 
Strömungsschalter (nur bei EWWD J) 
 

 

 WAHL DES INSTALLATIONSORTES 
 

 Die Einheiten sind für die Installation in Innenräumen 
ausgelegt und sollten an einem Ort installiert werden, 
der den folgenden Anforderungen entspricht:  
1.  Das Fundament ist ausreichend tragfähig für das 

Gewicht der Einheit und der Fußboden ist eben, um 
Vibrationen und Geräuschentwickung vorzubeugen. 

2.  Um die Einheit herum ist ausreichend Platz für die 
Wartung. 

3.  Es besteht keine Brandgefahr durch Austritt 
brennbarer Gase. 

4.  Wählen Sie den Aufstellungsort der Einheit so, dass 
das Betriebsgeräusch der Einheit niemanden 
belästigt. 

5.  Stellen Sie sicher, dass durch gegebenenfalls 
auslaufendes Wasser am Installationsort kein 
Schaden verursacht werden kann. 
 
Hinweis Der Temperaturabsenkbetrieb ist auf 
maximal eine Stunde begrenzt. 
 
 

INSPEKTION UND HANDLING DER EINHEIT 
  
Bei der Auslieferung sollte die Einheit kontrolliert und 
jegliche Beschädigung sofort bei der Spedition 
beanstandet werden. 

  
  
 Beim Handling der Einheit ist Folgendes zu beachten: 
  

1. Die Einheit sollte entsprechend den Hinweisen auf 
der Einheit vorzugsweise mit einem Kran und 
Gurten gehoben werden. 

Die zum Heben zu verwendenden Seile (1) müssen 
jeweils mindestens 4 m lang sein. 
 

2. Die Einheit wird auf Vierkanthölzern (2) geliefert, die 
vor der Installation entfernt werden müssen. 
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 Hinweis Versuchen Sie, das Bohren in der Einheit 
auf ein Minimum zu beschränken. Sollte das Bohren 
unvermeidbar sein, entfernen Sie sorgfältig die 
Eisenspäne, um dem Rosten der Oberfläche 
vorzubeugen. 

 
  
 
  
 

AUSPACKEN UND PLATZIEREN DER EINHEIT 
 

1.  Vierkanthölzer von der Einheit entfernen. 
 
2.  Installieren Sie Antivibrationshalterungen, 

wenn Schall und Vibrationen ein Problem sein 
könnten. 

 
3.  Stellen Sie die Einheit auf festem und ebenem 

Untergrund auf. 
 
Die Einheit sollte auf einer festen Grundplatte 
installiert werden. Es wird empfohlen, die 
Einheit mit Ankerbolzen auf einer Grundplatte 
aus Beton zu befestigen. 

 

 
 

 
  

1. Ankerbolzen 
2. Unterlegscheibe 
3. Gummiplatte 
4. Rohkork- oder Gummiunterlage 
5. Erdboden 
6. Betonboden 
7. Graben 

 

¶ Ankerbolzen im Betonfundament fixieren. Wird 

die Einheit schließlich an diesen Ankerbolzen 

befestigt, vergewissern Sie sich, dass die 

Unterlegscheiben für U-Träger nach DIN 434 

und die bauseitigen Gummiplatten und 

Rohkork- oder Gummiunterlagen zur 

Vibrationsdämpfung wie angegeben eingebaut 

werden. 

¶ Das Betonfundament sollte ungefähr 100 mm 

höher als die Fußbodenfläche sein, um den 

Rohrleitungsanschluss zu vereinfachen und 

den Wasserabfluss zu verbessern. 

 

Modell A 
Ankerbolzen 

 Größe/Menge 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ Die Fundamentoberfläche muss eben und flach sein. 

Hinweis  Ẽ Die Angaben in der Tabelle gehen von einer 

Grundplatte im Erdboden oder auf einem 

Betonboden aus. Sollte die Grundplatte auf einem 

festen Fußboden hergestellt werden, kann die 

Stärke des Betonbodens in die der Grundplatte 

einbezogen werden. 

 Ẽ Sollte die Grundplatte auf Betonboden hergestellt 

werden, vergewissern Sie sich, dass wie gezeigt 

ein Graben hergestellt wird. Es ist wichtig, dass 

Dränageflüssigkeit abgeführt wird, egal ob die 

Grundplatte im Erdboden oder auf Betonboden 

hergestellt wird (Graben - Kanalisation). 

 Ẽ Das Mischungsverhältnis des Betons ist: Zement 
1, Sand 2 und Kies 3. Legen Sie Stahlstäbe Ø10 
im Abstand von 300 mm ein. Die Kante der 
Betongrundplatte sollte geglättet werden. 

 

 
 
WICHTIGE HINWEISE ZUM VERWENDETEN 
KÄLTEMITTEL 

 

Dieses Produkt enthält fluorierte Treibhausgase, . Diese Gase 
dürfen nicht in die Umwelt freigesetzt werden. 

 
 
Kältemitteltyp: R134a 

GWP-Wert (1): 1430 
 

(1) GWP = Treibhauspotenzial (global warming potential) 
 
Bei Einheiten der Version EWWD J ist die Menge auf dem 
Typenschild angegeben. 
 
Bei Einheiten der Version EWLD J tragen Sie bitte die 
Kältemittel-Gesamtfüllmenge mit unlöschbarer Tinte in das 
mitgelieferte Etikett für die Kältemittelfüllung ein. 
Das ausgefüllte Etikett muss innen auf die Schaltschranktür 
geklebt werden. 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
   
 

VERSION EWLD J  

ANSCHLIESSEN DES KÄLTEMITTELKREISLAUFS  
 
Dieses Produkt wird ab Werk gefüllt mit N2 
 

Die Einheiten sind mit einem Kältemittel-Einlass 
(Druckseite) und einem Kältemittel-Auslass 
(Flüssigkeitsseite) zum Anschluss an einen externen 
Verflüssiger ausgerüstet. Dieser Kreislauf muss durch 
einen zugelassenen Techniker erstellt und alle 
relevanten Europäischen und nationalen 
Bestimmungen erfüllen. 
 
Vorsichtsmaßnahmen beim Umgang mit 
Rohrleitungen 

 

 Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf 
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher 
sind beim Anschließen des Wasserkreislaufs stets 
folgende Hinweise zu beachten:  

1. Nur saubere Rohre verwenden. 

 2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten 
halten. 
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3. Rohrende vor dem Einführen in eine 

Wanddurchführung zustopfen, damit kein Staub 

und Schmutz eindringen können.  

 

Die Druck- und Flüssigkeitsleitung müssen direkt an die Rohre 

des separaten Verflüssigers angelötet werden. Die richtigen 

Rohrdurchmesser sind der Tabelle der technischen 

Spezifikationen zu entnehmen. 

 

  Während des Verlötens müssen die Rohre mit N2 

gefüllt sein, um sie vor Ruß zu schützen. 

Zwischen dem separaten Verflüssiger und der 

Flüssigkeitseinspritzung aus dem Verdichter sollten 

keine Absperrungen (Absperrventil, Solenoidventil) 

vorhanden sein. 

 

Leckprüfung und Vakuumtrocknung 

 

Die Einheiten wurden durch den Hersteller auf Lecks 

geprüft. 

Nach dem Anschluss der Rohrleitungen muss eine 

Leckprüfung erfolgen und die Luft aus den Kältemittel-

Leitungen mittels einer Vakuumpumpe auf einen Wert von 4 

mbar absolut evakuiert werden. 

 

 

 Nicht durch Einfüllen von Kältemittel entlüften. 

Installation mit einer Vakuumpumpe evakuieren. 

 

Füllen der Einheit 

1. Vor dem Start eine umfassende Inspektion vornehmen, 

wie in ĂVOR DEM STARTENñ erlªutert. 

 

 Alle erforderlichen Verfahren wie in den Kapiteln 

erlªutert, auf die im Kapitel ĂVOR DEM STARTENñ 

verwiesen wird, durchführen, aber die Einheit nicht 

starten. 

 

Ebenso muss die mit der Einheit mitgelieferte 

Betriebsanleitung durchgelesen werden. Dies trägt zum 

Verständnis des Betriebs der Einheit und ihres 

elektronischen Controllers bei. 

 

Voreinfüllen des Kältemittels ohne Betrieb der Einheit 

 

2. Das 1/4" SAE Flare Absperrventil am Filtertrockner 

benutzen, um die Einheit mit der kompletten berechneten 

Vorfüllung vorzufüllen. 

Für das Vorfüllen den Verdichter nicht in Betrieb 

setzen, um eine Beschädigung desselben zu 

vermeiden! 

 

3. Nach Abschluss von Schritt 2 einen ĂErstinbetriebnahmeñ-

Test durchführen: 

3.1 Verdichter starten und abwarten, dass der Verdichter die 

Stern-Dreieck-Schaltung durchlaufen hat. 

Während des Anlaufs sorgfältig prüfen: 

 

¶ dass der Verdichter keine ungewöhnlichen 

Geräusche oder Vibrationen erzeugt; 

 

¶ dass Hoch- und Niederdruck sich innerhalb der 

nächsten 10 Sekunden einstellen, um zu beurteilen, 

ob der Verdichter wegen falscher Verdrahtung in 

umgekehrter Richtung läuft;  

 

¶ dass keine Sicherheitseinrichtungen aktiviert 

werden. 

 

3.2 Verdichter nach 10 Sekunden ausschalten. 

 

Feineinstellung der Kältemittel-Füllung während die 

Einheit in Betrieb ist 

 

4. Das 1/4" SAE Flare Ventil auf der Saugseite zur 

Feineinstellung der Kältemittelfüllmenge benutzen 

sicherstellen, dass das Kältemittel in flüssigem Zustand 

eingefüllt wird. 

 

4.1 Zur Feineinstellung der Kältemittelfüllmenge muss der 

Verdichter bei voller Last (100%) arbeiten. 

 

4.2 Überhitzung und Unterkühlung prüfen: 

 

¶ Die Überhitzung muss 3 bis 8 K betragen 

 

¶ Die Unterkühlung muss 3 bis 8 K betragen 

 
4.3 Öl-Schauglas kontrollieren. Der Füllstand muss sich 

innerhalb des Schauglases befinden. 

 

4.4 Schauglas der Flüssigkeitsleitung kontrollieren. Es 

muss voll und blasenfrei sein und keine Feuchtigkeit im 

Kältemittel anzeigen. 

 

4.5 Solange das Schauglas der Flüssigkeitsleitung nicht 

voll und blasenfrei ist, Kältemittel in Schritten von 1 kg 

hinzufügen und abwarten, bis die Einheit in stabilem 

Zustand läuft. 
 Schritt 4 vollständig wiederholen, bis das Schauglas der 

Flüssigkeitsleitung voll und blasenfrei ist. 

 Die Einheit muss die Zeit haben, sich zu stabilisieren, das 

heißt, das Einfüllen muss allmählich erfolgen. 

 

5. Überhitzung und Unterkühlung zum späteren Nachschlagen 

notieren. 

 

6. Kältemittel-Gesamtfüllmenge in das Typenschild der Einheit 

und in das mit dem Produkt mitgelieferte Etikett für die 

Kältemittel-Füllung eintragen. 

 

Hinweis Auf die Verunreinigung des separaten Verflüssigers 

achten, um eine Verstopfung der Anlage zu vermeiden. Für 

den Hersteller ist es unmöglich, die Verunreinigung des 

Ăfremdenñ Verfl¿ssigers des Installateurs zu kontrollieren. F¿r 

die Einheit gilt ein strenger Verunreinigungsgrad. 

 

VORBEREITEN, PRÜFEN UND ANSCHLIESSEN 

DES WASSERKREISLAUFS 

 

Die Einheiten sind mit einem Wasserzulauf und -ablauf 
zum Anschluss an einen Kühlwasserkreislauf 
ausgerüstet. Dieser Kreislauf muss durch einen 
zugelassenen Techniker erstellt und alle relevanten 
Europäischen und nationalen Bestimmungen erfüllen.  
 

 Wenn Luft oder Schmutz in den Wasserkreislauf 
gelangt, kann es zu Problemen kommen. Daher 
sind beim Anschließen des Wasserkreislaufs stets 
folgende Hinweise zu beachten:  

1. Nur saubere Rohre verwenden. 

2. Beim Entgraten das Rohrende stets nach unten 
halten. 
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3. Rohrende vor dem Einführen in eine Wanddurchführung 
zustopfen, damit kein Staub und Schmutz eindringen 
können.  

 

1. Vorbereiten der Einheit für den 
Anschluss an den Wasserkreislauf  

Mit der Einheit mitgeliefert wird eine Packung mit 

Victaulic® Kupplungen und einem Filter. 

 

           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 

 

1 Wasserzulauf des Verdampfers 
2 Strömungsschalter 
3 Wasserzulauf-Temperaturfühler 
4 Wasserzulaufrohr mit Strömungsschalter und 

Wasserzulauf-Temperaturfühler 
5 Victaulic® Kupplung 
6 Gegenrohr 
7 Bauseitiger Wasserkreis 
8 Filter 
9 Filterabschlusskappe 

 

Um die Teile der Einheit während des Transports 

nicht zu beschädigen, werden das 

Wasserzulaufrohr mit dem Strömungsschalter und 

dem Wasserzulauf-Temperaturfühler sowie das 

Wasserablaufrohr mit dem Wasserablauf-

Temperaturfühler nicht im Werk montiert. 

¶ Anschließen des Wasserzulaufrohrs mit dem 

Strömungsschalter 

 Das Wasserzulaufrohr mit dem Strömungsschalter 

wird auf der Wasserzulaufseite des/der 

Verdampfer(s) montiert und ist bereits isoliert. 

 Kabelbinder durchschneiden und das Rohr mit den 

mitgelieferten Victaulic® Kupplungen am 

Verdampferzulauf bzw. den Verdampferzuläufen 

befestigen. 

¶ Anschließen des Wasserablaufrohrs 

 Das Wasserablaufrohr wird auf der 

Wasserablaufseite des Verdampfers montiert und 

ist bereits isoliert. 

 Kabelbinder durchschneiden und das Rohr bzw. 
die Rohre mit den mitgelieferten Victaulic® 
Kupplungen am Verdampferablauf bzw. den 
Verdampferabläufen befestigen. 

¶ Nach Installation der Wasserzu- und 
Wasserablaufrohre und im Allgemeinen bei 
anderen Einheiten ist es ratsam, die 
Einsatztiefe der Wassertemperaturfühler in 
den Anschlussrohren vor dem Betrieb zu 
kontrollieren (siehe Abbildung). 

 

 
 

 

Anschließen des Filters 

 

¶ Der mit der Einheit mitgelieferte Filtersatz 

muss vor dem Verdampfer-Wasserzulauf 
mittels der mitgelieferten Victaulic® 
Kupplungen wie abgebildet installiert werden. 
Der Filter hat Löcher mit 1,0 mm 
Durchmesser und schützt den Verdampfer 
vor Verschlammung. 

¶ Unsachgemäße Installation des gelieferten 
Filters führt zu schweren Beschädigungen 
des Geräts (Einfrieren des Verdampfers). 

 

Ein bauseits gelieferter Abfluss zum Ablassen von 
Fluid und angesammelten Stoffen aus dem Filter kann 
an die Filterabschlusskappe angeschlossen werden. 

 

¶ Anschließen der Gegenrohre 

Mitgelieferte Gegenrohre an den Enden des 
Wasserkreislaufs anlöten und mit den mitgelieferten 
Victaulic® Kupplungen mit der Einheit verbinden.  

2 An allen tiefen Stellen des Systems müssen Ablassventile 
eingebaut werden, damit der Kreislauf bei der Wartung oder 
bei Außerbetriebsetzung vollständig entleert werden kann. 
Der Ablass-Stopfen dient zum Entleeren des Verflüssigers. 
Hierzu sind auch die Entlüftungsstopfen abzunehmen. 

 

 

3 An allen hohen Stellen des Systems müssen Entlüfter 
vorgesehen werden. Die Entlüfter müssen so angeordnet 
werden, dass sie für die Wartung leicht zugänglich sind. 

 

4 An der Einheit sollten Absperrventile vorgesehen werden, 
so dass die normale Wartung ohne Entleerung des Systems 
erfolgen kann. 

 

5 Vibrationsabsorber werden für alle an den Kaltwassersatz 
angeschlossenen Wasserrohrleitungen empfohlen, um 
Belastungen der Rohre und Übertragung von Vibrationen und 
Schall zu vermeiden. 

 

6 Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem Kreislauf und 
gemeinsamer Wasserauslasskontrolle (ELWT) muss ein 
Einsatzloch für den zusätzlichen Wassertemperaturfühler 
vorgesehen werden. Fühler und Fühlerhalter sind optionales 
Zubehör. 

Das Einsatzloch muss 1/4" mit GAS-Innengewinde sein und 
sollte in der Mischwasserleitung der Kaltwassersätze 
angeordnet sein. 

Sicherstellen, dass die Fühlerspitze sich im fließenden 
Wasser befindet und dass das Rohr vor dem Fühler auf einer 
Länge, die mindestens dem 10-fachen Rohrdurchmesser (A) 
entspricht, gerade ist. 

 

 

 

Einsatzposition so wählen, dass die Kabellänge des Fühlers 
(10 m) ausreichend ist. 

 

WASSERFÜLLUNG, -DURCHFLUSS UND -
QUALITÄT 
Um den einwandfreien Betrieb der Einheit zu gewährleisten, 
muss der Wasserdurchfluss durch den Verdampfer sich 
innerhalb der in der Tabelle unten angegebenen 
Betriebsgrenzen bewegen, außerdem ist ein 
Mindestwasserinhalt im System erforderlich. 

a s 

g 

    Җ50 mm 
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Modell 
Mindestwasse

rdurchfluss 
l/min 

Maximaler 
Wasserdurchfluss 

l/min 

EWWD120J - EWLD110J 168 671 

EWWD140J - EWLD130J 195 780 

EWWD150J - EWLD145J         221 883 

EWWD180J - EWLD165J  255 1021 

EWWD210J - EWLD195J         290 1158 

EWWD250J - EWLD235J         357 1428 

EWWD280J - EWLD265J         397 1588 

EWWD310J - EWLD290J         441 1766 

EWWD330J - EWLD310J         476 1903 

EWWD360J - EWLD330J         510 2041 

EWWD380J - EWLD360J         545 2179 

EWWD400J - EWLD390J         579 2316 

EWWD450J - EWLD430J         646 2586 

EWWD500J - EWLD470J         714 2855 

EWWD530J - EWLD500J         754 3016 

EWWD560J - EWLD530J         794 3176 

Der Mindestwasserinhalt v [l] im System muss folgenden 
Kriterien entsprechen: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q: höchste Kühlleistung der Einheit in der niedrigsten 
Leistungsstufe innerhalb des Anwendungsbereichs 
(kW) 

 

t: Wiedereinschaltverzögerung der Einheit 
(AREC)/2(s)=300 s 

 

C: spezifische Wärmekapazität des Fluids 
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C für Wasser 

æT: Temperaturdifferenz zwischen Einschaltung und 
Abschaltung des Verdichters: 

 æT=a+2b+c 

 (zur Bedeutung von a, b und c siehe 
Betriebsanleitung) 

 

Hinweis Bei Einheiten in Anlagen mit doppeltem 
Kreislauf muss der erforderliche Mindestwasserinhalt 
des Systems gleich dem größten erforderlichen 
Mindestvolumen jedes einzelnen Kaltwassersatzes im 
System sein. 

 

Die Wasserqualität muss den in der Tabelle unten 
aufgeführten Anforderungen entsprechen: 
 

 Wasser-
umlauf 

Wasser-
versor-
gung 

Folgen 
bei Nicht-
erfüllung 

Zu prüfende Werte 

pH bei 25°C  6.8~8.0  6.8~8.0 
Korrosion
+Kessel-

stein 

Elektrische 
Leitfähigkeit 
[mS/m] bei 
25°C 

<40 <30 
Korrosion
+Kessel-

stein 

Chlorid-Ionen  

[mg Clĕ/l] 
<50 <50 Korrosion 

Sulfat-Ionen 

[mg SO4²ĕ/l] 
<50 <50 Korrosion 

m-Alkalität (pH 
4,8) 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50 
Kessel-

stein 

Gesamthärte 

[mg CaCO3/l] 
<70 <70 Kesselstein 

Calcium-Härte <50 <50 Kesselstein 

[mg CaCO3/l] 

Siliciumdioxid 

[mg SiO2/l] 
<30 <30 Kesselstein 

Bezugswerte 

Eisen  

[mg Fe/l] 
<1,0 <0,3 

Korrosion
+Kessel-

stein 

Kupfer  

[mg Cu/l] 
<1,0 <0,1 Korrosion 

Sulfid-Ionen 

[mg S²ĕ/l] 

nicht 
nachweisbar 

nicht 
nachweisb

ar 

 Korrosion 

Ammonium-
Ionen 

[mg NH4+/l] 

<1,0  <0,1  Korrosion 

Verbleibende 
Chloride 

[mg Cl/l] 

  

 <0,3 

 

 <0,3  Korrosion 

Freies Carbid 

[mg CO2/l] 
 <4,0 <4,0  Korrosion 

Stabilitäts-
index 

- - 
Korrosion
+Kessel-

stein 

 

 Der Wasserdruck sollte nicht höher sein als der 
maximale Betriebsdruck von 10 bar. 

Hinweis Im Wasserkreislauf sind geeignete 
Sicherheitsvorrichtungen einzubauen, damit der Wasserdruck 
den höchstzulässigen Betriebsdruck niemals überschreiten 
kann. 
 

ISOLIERUNG DER ROHRLEITUNGEN 
 

Der komplette Wasserkreislauf, einschließlich aller 

Rohrleitungen, muss isoliert werden, um Kondensation und 

Reduzierung der Kühlleistung vorzubeugen. 

Die Wasserrohre sind gegen Einfrieren in der Winterzeit zu 

schützen (z. B. durch Verwendung einer Glykollösung oder 

eines Heizbandes). 

 

 
 
ABLASS AUS 
DRUCKENTLASTUNGSVORRICHTUNGEN 
 

Der Ablass des Kältemittels in den Installationsraum muss im 

Einklang mit örtlichen Vorschriften erfolgen. Wenn 

erforderlich, kann ein 1"-Rohr an jedes 

Druckentlastungsventil am Verflüssiger und ein ½"-Rohr an 

jedes Druckentlastungsventil am Verdampfer angeschlossen 

werden. 

Querschnitt und Länge der Ablassleitung müssen den 

örtlichen Vorschriften entsprechen. 

VERDRAHTUNG VOR ORT 

 

 Alle Vor-Ort-Verdrahtungen und Bauteile müssen durch 

einen zugelassenen Elektriker installiert werden und den 

relevanten Europäischen und nationalen Bestimmungen 

entsprechen. 

. 

 Die Vor-Ort-Verdrahtung muss entsprechend dem mit der 

Einheit mitgelieferten Schaltplan und den unten stehenden 

Anweisungen erfolgen. 

 
 Es ist ein separater Netzanschluss zu verwenden. Niemals 
einen Netzanschluss verwenden, der mit einem anderen Gerät 
geteilt wird. 
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Hinweis Alle unten genannten elektrischen Vorgänge anhand 
des Schaltplans nachverfolgen, um den Betrieb der Einheit 
gründlicher zu verstehen. 
 

 
Teileübersicht 
 
F1,2éééééééé..Hauptsicherungen f¿r die Einheit 
L1, 2, 3ééééééé.Hauptversorgungsanschl¿sse 
PEééééééééé Haupterdungsanschluss 
S6Séééééééé..Sollwert-Aufhebung 
FSééééééééé Strºmungsschalter 
Q10éééééééé..Hauptschalter 
---ééééééééé..Verdrahtung vor Ort 
 
 

Anforderungen an Stromversorgung und Kabel 
 
1 Die elektrische Stromversorgung der Einheit sollte 

unabhängig von der Stromversorgung anderer 
Einrichtungen der Anlage und Geräten im Allgemeinen 
ein- und ausgeschaltet werden können. 
 
2 Zum Anschluss der Einheit muss eine 

Versorgungsleitung vorgesehen werden. Diese Leitung 
muss mit den erforderlichen Schutzvorrichtungen 
abgesichert sein, d. h. einem Leistungsschalter, einer 
trägen Schmelzsicherung an jedem Phasenleiter und 
einem Erdschlussmelder. Empfohlene Sicherungen 
sind im mit der Einheit mitgelieferten Schaltplan 
angegeben. 
 
 

Vor dem Herstellen von Anschlüssen den Hauptschalter 
ausschalten (Leistungsschalter ausschalten, Sicherungen 
entfernen oder ausschalten). 

 

 
Anschluss des wassergekühlten 
Flüssigkeitskühlers an die Stromversorgung 
 

2 Versorgungsleitung mit einem geeigneten Kabel an 
die Anschlüsse L1, L2 und L3 der Einheit 
anschließen. 

2 Erdleiter (gelb/grün) an den Erdungsanschluss PE 

anschließen. 
 
 
 
Verbindungskabel 
 

 Ein Pumpen-Sperrkontakt muss in Reihe mit dem 
Kontakt des/-r Strömungsschalter(s) geschaltet 

werden, um den Betrieb der Einheit ohne 
Wasserdurchfluss zu verhindern. Im Schaltkasten steht 
ein Anschluss für den Sperrkontakt zur Verfügung. 
 In beiden Fällen muss die Einheit mit einem 
Sperrkontakt ausgerüstet sein! 
 
Hinweis Normalerweise arbeitet die Einheit Dank des 

standardmäßig installierten Strömungsschalters nicht, 
wenn kein Durchfluss vorliegt. 
 Um jedoch doppelt sicherzugehen, müssen Sie den 

Pumpen-Sperrkontakt mit dem Kontakt des 
Strömungsschalters in Reihe schalten. 
 Bei Betrieb der Einheit ohne Durchfluss kommt es zu 
schweren Beschädigungen der Einheit (Einfrieren des 
Verdampfers). 
 

 

¶ Potentialfreie Kontakte 

Der Controller besitzt potenzialfreie Kontakte für 

die Statusanzeige der Einheit. Diese potenzial-

freien Kontakte können wie im Schaltplan be-

schrieben verdrahtet werden. Der zulässige 

Höchststrom beträgt 2 A. 

 

¶ Fernsteuereingänge 

Neben den potenzialfreien Kontakten besteht 

auch die Möglichkeit zur Installation von Fernsteu-

ereingängen. 

Sie können wie im Schaltplan gezeigt installiert 

werden.  

 
 

Vorgeschriebene regelmäßige Kontrollen und 
Inbetriebnahme von Druckgeräten 

Die Einheiten gehören zu Kategorie III der Klassifizie-
rung gemäß EG-Druckgeräterichtlinie 2014/68/UE. Für 
zu dieser Kategorie gehörende Kaltwassersätze 
schreiben einige örtliche Bestimmungen eine 
regelmäßige Inspektion durch eine autorisierte Stelle 
vor. Bitte informieren Sie sich über die örtlichen 
Vorschriften. 
 
 
Entsorgung 

Die Einheit enthält Bauteile aus Metall und Kunststoff 
sowie elektronische Teile. 
Alle diese Teile müssen entsprechend den örtlich 
geltenden Entsorgungsvorschriften entsorgt werden. 
Bleibatterien müssen den zuständigen Schadstoff-
Sammelstellen zugeführt werden. 
Altöl muss den zuständigen Schadstoff-Sammelstellen 
zugeführt werden. 
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VOR DEM STARTEN 
 

 Die Einheit sollte nicht gestartet werden, auch nicht 
für eine kurze Zeit, bevor die folgende Checkliste 
vollständig ausgefüllt wurde. 
 

Abhaken 
(P), wenn 
geprüft  

 
Vor dem Starten der Einheit standardmäßig 
auszuführende Schritte 
 

* 1  Auf äußerliche Schäden prüfen 

* 2  Alle Absperrventile öffnen  

* 3  Hauptsicherungen, Erdschlussmelder und 
Hauptschalter installieren. Empfohlene 
Sicherungen: aM gemäß IEC-Standard 269-2. 
Die Größen sind dem Schaltplan zu entnehmen. 

* 4  Haupt-Stromversorgung einschalten und prüfen, 
ob sie innerhalb der nach Typenschild 
zulässigen Toleranz von ±10% liegt. 
Die elektrische Haupt-Stromversorgung sollte 
unabhängig von der Stromversorgung anderer 
Einrichtungen der Anlage und Geräten im 
Allgemeinen ein- und ausgeschaltet werden 
können. 
Siehe Schaltplan, Anschlüsse L1, L2 und L3. 

* 5  Wasserzufuhr zum Verdampfer öffnen und 
prüfen, ob der Wasserdurchfluss innerhalb der 
in der Tabelle unter ĂWasserf¿llung, -durchfluss 
und -qualitªtñ angegebenen Grenzen liegt.  

* 6  Die Rohrleitungen müssen vollständig entlüftet 
werden. Siehe auch Kapitel ĂVorbereiten, 
Pr¿fen und AnschlieÇen des Wasserkreislaufsñ.  

* 7  Pumpenkontakt(e) mit dem Kontakt des/-r 
Strömungsschalter(s) in Reihe schalten, so 
dass die Einheit nur in Betrieb gehen kann, 
wenn die Wasserpumpen laufen und der 
Wasserdurchfluss ausreichend ist. 

* 8  Ölstand in den Verdichtern kontrollieren. 

* 9  Mit der Einheit mitgelieferte(n) Filtersatz/-
sätze vor dem Wasserzulauf des/-r 
Verdampfer(s) installieren. 

* 10  Prüfen, ob alle Wassertemperaturfühler 
ordnungsgemäß im Wärmetauscher befestigt 
sind (siehe auch Aufkleber am Wärmetauscher). 

 
Hinweis Die mit der Einheit mitgelieferte Betriebsanleitung 
muss vor dem Betrieb der Einheit durchgelesen werden.  
 Dies trägt zum Verständnis des Betriebs der Einheit und ihres 
elektronischen Controllers bei.  

  
 Die Türen aller Schaltkästen nach der Installation der 
Einheit schließen.  
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LEGENDE 

1S  Verdichter-Status 1 
2S  Verdichter-Status 2 
Al   Analogeingänge 
AO  Analogausgang 
C-3W   3-Wege-Ventil am Verflüssiger 
C.L.  Strombegrenzung 
CFS   Verflüssiger-Strömungsschalter 
CLE   Strombegrenzung aktivieren 
CP-VFD  Verflüssiger-Pumpe VFD 
D.L.   Anforderungsbeschränkung 
DI  Digitaleingänge 
DO  Digitalausgänge 
DPS  Doppelter Sollwert 
EF  Externe Störung 
EFS  Verdampfer-Strömungsschalter 
EFS-1  Verdampfer-Strömungsschalter 1 
EFS-2   Verdampfer-Strömungsschalter 2 
GA  Allgemeiner Alarm 
KPC  Verflüssiger-Wasserpumpe 
KPE-1  Verdampfer-Wasserpumpe 1 
KPE-2  Verdampfer-Wasserpumpe 2 
PS  Stromversorgung 
Q10  Hauptschalter 
S.O.  Sollwert-Aufhebung 
TW1  Turmgebläse Stufe 1 
TW2  Turmgebläse Stufe 2 
TW3  Turmgebläse Stufe 3 
TW4  Turmgebläse Stufe 4 
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Anweisungen von werkseitig und über die Felder geladene Einheiten  
(Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel) 
 

Das Kältemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.  
Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 

 
1 Mit unauslöschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kältemittelladung ausfüllen, das mit dem Produkt 

mitgeliefert wurde: 
- die Kältemittelladung für jeden Kreislauf (1; 2; 3)  
- die Gesamtkältemittelladung (1 + 2 + 3)  
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 

 

 

a   Enthält fluorierte Treibhausgase 

b   Nummer des Kreislaufs 
c   Werkseitige Ladung 
d   Feldladung 
e   Kältemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreisläufen) 
f   Gesamtkältemittelladung 

g   Gesamtkältemittelladung (werkseitig + Feld) 
h   Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung ausgedrückt in 

     Tonnen CO2-Äquivalent 
m  Kältemitteltyp 
n   GWP = Global warming potential (Treibhauspotential) 

p   Seriennummer Gerät 
 
2 Das ausgefüllte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden 

Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften 

erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte. 
 

  HINWEIS 
In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung in das System 

(ausgedrückt in Tonnen CO2-Äquivalent) benutzt, um die Zeitabstände für die Wartung festzulegen.  

Die geltende Gesetzgebung beachten. 
 
Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 

Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf 
dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert könnte veraltet sein (z.B. weil er auf 
dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert)                    
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Anweisungen für den Bereich Feldladung   
(Wichtige Information zum verwendeten Kältemittel) 
 
Das Kältemittelsystem wird mit fluorierten Treibhausgasen geladen.  
Diese Gase dürfen nicht in die Atmosphäre entweichen. 

 
1 Mit unauslöschlicher Tinte das Schild mit den Angaben zur Kältemittelladung ausfüllen, das mit dem Produkt 

mitgeliefert wurde: 
- die Kältemittelladung für jeden Kreislauf (1; 2; 3)  
- die Gesamtkältemittelladung (1 + 2 + 3)  
- Berechnung der Treibhausgasemission nach folgender Formel: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 

 

a   Ihre Funktionsweise beruht auf fluorierten Treibhausgase 
b   Nummer des Kreislaufs 
c   Werkseitige Ladung 
d   Feldladung 
e   Kältemittelladung mit jeden Kreislauf (entsprechend der Anzahl von Kreisläufen) 
f    Gesamtkältemittelladung 
g   Gesamtkältemittelladung (werkseitig + Feld) 
h   Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung ausgedrückt in 

     Tonnen CO2-Äquivalent 
m  Kältemitteltyp 
n   GWP = Global warming potential (Treibhauspotential) 

p   Seriennummer Gerät 
 
2 Das ausgefüllte Schild muss im Schaltschrank angebracht werden 

Regelmäßige Prüfungen auf Leckagen des Kältemittels können je nach europäischen oder örtlichen Vorschriften 
erforderlich sein. Bitte, wenden Sie sich an ihren örtlichen Händler für dementsprechende Auskünfte. 
 

  HINWEIS 
In Europa wird die Treibhausgasemission der Gesamtkältemittelladung in das System 

(ausgedrückt in Tonnen CO2-Äquivalent) benutzt, um die Zeitabstände für die Wartung festzulegen. 
Die geltende Gesetzgebung beachten. 
 
Formel zur Berechnung der Treibhausgasemission: 

GWP-Wert des Treibhausgases x Gesamtkältemittelladung (in kg) / 1000 
 
Den auf dem Treibhausgas-Schild angegebenen Wert benutzen. Diese GWP-Wert beruht auf 
dem 4. Sachstandsbericht des IPCC. Der im Handbuch angegebene GWP-Wert könnte veraltet sein (z.B. weil er auf 
dem 3. 4. Sachstandsbericht des IPCC basiert) 
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TEXTE EN ANGLAIS - INSTRUCTIONS D'ORIGINE 
 

Le présent manuel est un document de support important pour le personnel qualifié, cependant il n'est pas prévu pour 
remplacer ce personnel. 

 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS  

  
Identification des étiquettes 

 
 

1 ï Plaque signalétique de l'unité 5 ï Logo du fabricant 

2 ï Instructions de levage 6 ï Arrêt d'urgence 

3 ï Avertissement de tension dangereuse 7 ï Symbole de gaz ininflammable 

4 ï Symbole de danger électrique 8 ï Type de gaz 



 
 
 

D-EIMWC01008-16EU - 26/230 

SOMMAIRE Page 

 
Introduction ...........................................................................  24 

Spécifications techniques .............................................. 24 
Spécifications électriques .............................................. 24 
Options et caractéristiques ............................................ 25 
Accessoires standard fournis ........................................ 25 

Plage de fonctionnement ........................................................ 25 

Pièces principales .................................................................. 25 

Choix de l'emplacement ......................................................... 25 

Inspection et manutention de l'unité ........................................ 25 

Caractéristiques ..................................................................... 25 

Déballage et positionnement de l'unité ................................... 26 

Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé ....... 26 

Raccordement du circuit réfrigérant ï Version EWLD J .......... 26 

Préparation, contrôle et raccordement du circuit de l'eau ........ 27 

Qualité, débit et charge de l'eau ............................................. 28 

Isolation de la tuyauterie ......................................................... 29 

Évacuation depuis des détendeurs de pression ...................... 29 

Câblage d'excitation ............................................................... 29 
Tableau des pièces ....................................................... 29 
Circuit de puissance et câbles nécessaires  .................. 30 
Raccordement de l'alimentation électrique du 
refroidisseur d'eau refroidi par eau ................................ 30 
Câbles d'interconnexion ................................................ 30 

Contrôles périodiques obligatoires et démarrage des appareils 
sous pression ......................................................................... 30 
Élimination.............................................................................. 30 
Avant le démarrage ................................................................ 30 

 

Merci d'avoir acheté cet appareil de conditionnement d'air 
Daikin. 

 

 LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT LE 
DÉMARRAGE DE L'APPAREIL. NE PAS LE JETER. LE 
CONSERVER AVEC LES AUTRES DOCUMENTS POUR 
TOUTE CONSULTATION. 

 
UNE INSTALLATION OU UN RACCORDEMENT 
ERRONÉ/E DE L'ÉQUIPEMENT OU DES 
ACCESSOIRES PEUT CAUSER UNE ÉLECTROCUTION, 
UN COURT-CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU 
D'AUTRES DOMMAGES À L'ÉQUIPEMENT. S'ASSURER 
D'UTILISER UNIQUEMENT DES ACCESSOIRES 
FABRIQUÉS PAR DAIKIN, SPÉCIALEMENT CONÇUS 
POUR L'ÉQUIPEMENT ET QUE LEUR INSTALLATION A 
ÉTÉ EFFECTUÉE PAR UN TECHNICIEN QUALIFIÉ. 

 
EN CAS DE DOUTES SUR LES PROCÉDURES 
D'INSTALLATION OU SUR L'UTILISATION, 
CONTACTER TOUJOURS LE REVENDEUR LOCAL 
DAIKIN POUR RECEVOIR UNE ASSISTANCE ET 
TOUTES LES INFORMATIONS NÉCESSAIRES. 

 
 

INTRODUCTION 
 
Les refroidisseurs d'eau monobloc avec refroidissement par 
eau Daikin EWWD JïEWLD J sont conçus pour être installés à 
l'intérieur et utilisés pour des applications de chauffage et de 
refroidissement. Ces refroidisseurs sont disponibles en 16 
dimensions standard. Leurs puissances frigorifiques nominales 
sont indiquées dans les tableaux suivants. 
 
Le présent manuel d'installation décrit les procédures pour le 
déballage, l'installation et le raccordement des refroidisseurs 
EWWD JïEWLD J. 
  
 
 

Spécifications techniques(1) 

  
Modèle EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensions HxWxL (mm) 1020x913x2681 

Poids   
Poids spécifique (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Poids en service (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò 
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 
(pouce) 2 İò 4ò  

 
Modèle EWWD J 250 280 310 330 360 
Dimensions HxWxL (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 

Poids   
Poids spécifique (kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Poids en service (Kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò  
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 
(pouce) 

4ò  

  
Modèle EWWD J 380 400 450 500 530 560 
Dimensions HxWxL (mm) 2000x913x2681 

Poids   
Poids spécifique (kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Poids en service (Kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò  
Entrée/sortie eau du condenseur(2) 
(pouce) 4ò 

(2) Raccords Victaulic® 

 

Modèle EWLD J 110 130 145 165 195 
Dimensions HxWxL (mm) 1020x913x2726 

Poids   
Poids spécifique (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Poids en service (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò 
Raccord entrée de conduite du 
liquide(3) (pouce) 1 3/8ò 

Raccord conduite de refoulement 
gaz(3) (pouce) 2 ½ò 

 
Modèle EWLD J 235 265 290 310 330 

Dimensions HxWxL (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 

Poids   
Poids spécifique (kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Poids en service (Kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò  
Raccord entrée de conduite du 
liquide(3) (pouce) 1 3/8ò 

Raccord conduite de refoulement 
gaz(3) (pouce) 2 ½ò 

  
Modèle EWLD J 360 390 430 470 500 530 

Dimensions HxWxL (mm) 2000x913x2726 

Poids   
Poids spécifique (kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Poids en service (kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Raccordements   
Entrée/sortie eau glacée(2) (pouce) 3ò  
Raccord entrée de conduite du 
liquide(3) (pouce) 1 3/8ò 

Raccord conduite de refoulement 
gaz(3) (pouce) 2 ½ò 

(2) Raccord Victaulic® 

             (3) Raccordement par soudage 

 

 Spécifications électriques(1) 
Modèle EWWD J  120 ~ 560 

Modèle EWLD J 110 ~ 530 
Circuit de puissance  

Phase  3~ 
Fréquence (Hz) 50 
Tension (V) 400 
Tolérance de tension (%) ±10 
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Options et caractéristiques(1)  
  
Options  
¶ Ampère et voltmètre 

¶ Soupape de sûreté double sur le condenseur 

¶ Fonctionnement à faible bruit 

¶ Connexion BMS (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Caractéristiques 
¶ Application de glycol pour maintenir la température de 

l'eau de l'évaporateur inférieure à ï10°C 

¶ Voyant avec indication de l'humidité 

¶ Contacts secs 

¶ contact pompe/fonctionnement général 

¶ alarme 
 
(1) Voir le livre des données techniques pour la liste complète des 

spécifications, options et caractéristiques. 
 
 

¶ Contacts secs changeables 

¶ pompe du condenseur 
 

¶ Entrées à distance changeables 

¶ arrêt/démarrage à distance 

¶ point de consigne double 

¶ activation/désactivation de limitation de 
capacité 

 

¶ Entrée analogique changeable 

¶  Commande point de consigne 4/20 
mA 

  

¶ Sélection de nombreuses langues 
 
Accessoires standard fournis 
 

Á Kit filtre à installer en face de la prise d'eau 
de l'évaporateur 

 
 

PLAGE DE FONCTIONNEMENT 
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Température de l'eau en sortie de l'évaporateur (°C) 

 

1 Fonctionnement avec Glycol - MODE ICE LWE   
2 Fonctionnement avec Glycol (inférieur à 4°C        

                Evap LWT) 
          3    Quelques unités peuvent fonctionner de façon 
 étagée dans cette zone 
 
 

PIÈCES PRINCIPALES 
 

Compresseur 
Évaporateur 
Condenseur (uniquement pour EWWD J) 
Boîte de commutation 
Condenseur d'épuration d'air (uniquement pour EWWD 

J) 

Condenseur d'eau de drainage (uniquement pour 

EWWD J) 
Vanne de charge 
Soupape de sûreté 
Pressostat haute pression 
Déshydrateur 
Entrée eau glacée 
Sortie eau glacée 
Entrée eau du condenseur (uniquement pour  

EWWD J) 

Sortie eau du condenseur (uniquement pour EWWD J) 
Capteur de température de l'eau en entrée (EEWT) 
Capteur de température de l'eau en sortie (EWLT) 
Robinet d'arrêt au refoulement 

                 Capteur de température de l'eau en entrée dans le  
                 condenseur (uniquement pour EWWD J) 

       Régulateur à affichage numérique 
       Arrêt d'urgence  
       Prise alimentation électrique 
       Prise câblage d'excitation 
       Anneaux de levage  
       Poutre de coulissement 
       Vanne à bille de la conduite du liquide 
       Interrupteur sectionneur principal 
       Filtre (uniquement pour EWWD J) 
       Régulateur de circulation d'eau (uniquement pour  

        EWWD J) 
 

 CHOIX DE L'EMPLACEMENT 
 

 Les unités sont conçues pour être installées à l'intérieur et 
dans un endroit conforme aux exigences suivantes :  
1.  Les fondations doivent être suffisamment robustes 

pour supporter le poids de l'unité et le plancher doit 
être plat afin d'éviter du bruit et des vibrations. 

2.  L'espace autour de l'unité doit être approprié pour 
les opérations d'entretien. 

3.  Il ne doit y avoir aucun danger d'incendie causé par 
la fuite de gaz inflammable. 

4.  Choisir l'emplacement de l'unité de sorte à ce que le 
bruit de l'unité ne puisse déranger personne. 

5.  S'assurer que l'eau n'endommage pas 
l'emplacement si elle dégouline de l'unité. 
 
REMARQUE L'opération de mise en régime est 
limitée à une heure au maximum. 
 
 

INSPECTION ET MANUTENTION DE L'UNITÉ 
  
Lors de la livraison, l'unité doit être contrôlée et tout 
dommage doit être immédiatement communiqué au 
transporteur. 

  
  
 Lors de la manutention de l'unité, tenir compte des points 
suivants : 
  

1. De préférence, soulever l'unité à l'aide d'une grue et 
de courroies, conformément aux instructions 
indiquées sur l'unité. 
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Chaque câble (1) utilisé pour le levage doit avoir une 
longueur minimale de 4 m. 
 

2. L'unité est transportée avec des poutres en bois (2) 
situées en dessous, celles-ci doivent être enlevées 
avant l'installation. 

 
 REMARQUE Essayer de minimiser autant que 
possible la perforation de l'unité. Si la perforation est 
imprévisible, ôter complètement le remplissage en 
fonte afin d'éviter de la rouille sur la surface. 

 

DÉBALLAGE ET POSITIONNEMENT DE L'UNITÉ 
 

1.  Retirer les poutres en bois de l'unité. 
 
2.  Installer des supports de vibration si 

l'installation est effectuée dans un endroit où 
le bruit et la vibration pourraient être un 
problème. 

 
3.  Fixer l'unité sur des fondations robustes et 

plates. 
 
L'unité doit être installée sur une base solide. 
Il est recommandé de la fixer sur une base en 
b®ton avec des boulons dôancrage. 

 

 
 

 
  

1. Boulon d'ancrage 
2. Rondelle 
3. Plaque en caoutchouc 
4. Tapis en caoutchouc ou liège 
5. Sol 
6. Plancher de béton 
7. Fossé 

 

¶ Fixer les boulons d'ancrage dans les 

fondations en béton. Après avoir fixé l'unité à 

l'aide de ces boulons d'ancrage, s'assurer que 

les rondelles pour le canal DIN434 sont 

installés comme indiqué, ainsi que les plaques 

en caoutchouc et les tapis en caoutchouc ou 

liège fournis pour une meilleure protection 

contre les vibrations. 

¶ Les fondations en béton doivent avoir une 

hauteur approximative de 100 mm par rapport 

au niveau du sol pour faciliter les travaux de 

plomberie et améliorer la purge. 

 

Modèle A 
Boulon d'ancrage 
 Dimension Qté 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ S'assurer que la surface des fondations est régulière 

et plate 

REMARQUE Ẽ La mesure indiquée dans le tableau se base sur 

le fait que la base est au sol ou sur un plancher 

en béton. Si la base est effectuée sur un plancher 

solide, il est possible d'inclure une épaisseur de 

plancher en béton dans celui de la base. 

 Ẽ Si une base est effectuée sur un plancher en 

béton, s'assurer de prévoir un fossé comme 

indiqué. Il est important d'extraire le drainage 

indépendamment si une base est effectuée au sol 

ou sur un plancher en béton (fossé-système 

d'égout). 

 Ẽ Le rapport d'ingrédients du béton est le suivant : 
ciment 1, sable 2 et gravier 3. Introduire des 
barres en fonte de Ø10 à chaque intervalle de 
300 mm. La surface de la base en béton doit être 
plate. 

 

 
 
INFORMATIONS IMPORTANTES CONCERNANT LE  
RÉFRIGÉRANT UTILISÉ 

 

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés . Ne pas 
évacuer les gaz dans l'atmosphère. 

 
 

Type de réfrigérant : R134a 

Valeur GWP(1) : 1430 
 

(1) GWP = potentiel de réchauffement de la planète 
 
Pour la version EWWD J, la quantité est indiquée sur la plaque 
signalétique de l'unité. 
 
Pour la version EWLD J, remplir avec un stylo indélébile 
l'étiquette de la charge du réfrigérant fournie avec le produit, 
en écrivant la charge totale de réfrigérant. 
L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de la porte du 
panneau électrique. 
   
 
 
 
 
 
 
 

VERSION EWLD J   

RACCORDEMENT DU CIRCUIT RÉFRIGÉRANT  
 
Ce produit est chargé à l'usine avec N2 
 

Les unités sont équipées d'une entrée pour le 
réfrigérant (côté évacuation) et d'une sortie pour le 
réfrigérant (côté liquide) pour le raccordement à un 
condenseur à distance. Ce circuit doit être fourni par un 
technicien qualifié et il doit être conforme à toutes les 
réglementations nationales et européennes 
correspondantes. 
 
Précautions lors de la manutention de la tuyauterie 

 

 Il pourrait y avoir des problèmes si de l'air ou de la 
saleté entre dans le circuit de l'eau. Par conséquent, 
suivre toujours les instructions suivantes lors du 
raccordement de ce circuit :  

1. Utiliser uniquement des tuyaux propres. 

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque 
l'on enlève des bavures. 

3. Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit dans 
un mur pour ne pas y faire pénétrer de la 
poussière ou de la saleté.  
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La conduite du liquide et de refoulement doit être 

directement soudée à la tuyauterie du condenseur à 

distance. Pour le diamètre correct du tuyau, voir le tableau 

des Spécifications techniques. 

 S'assurer que les tuyaux sont remplis avec N2 pendant 

le soudage, afin de les protéger contre la suie. 

Il ne doit pas y avoir de dispositifs de blocage (robinet 

d'arrêt, électrovanne) entre le condenseur à distance 

et l'injection du liquide fourni du compresseur. 

 

Essai d'étanchéité et séchage sous vide 

 

Les unités ont été contrôlées par le fabricant pour voir s'il y 

avait des fuites. 

Après le raccordement de la tuyauterie, effectuer un essai 

d'étanchéité, puis l'air dans la tuyauterie du réfrigérant doit 

être évacué à une valeur absolue de 4 mbar au moyen de 

pompes à vide. 

 

 

 Ne pas purger l'air avec des réfrigérants. Utiliser une 

pompe à vide pour vider l'installation. 

 

Charge de l'unité 

1. Effectuer une inspection globale de pré-démarrage 

comme indiqué dans le chapitre « AVANT LE 

DÉMARRAGE ». 

 

 Exécuter avec attention toutes les procédures 

indiquées dans les chapitres auxquels on se réfère au 

chapitre « AVANT LE DÉMARRAGE », mais ne pas 

démarrer l'unité. 

 

Il faut également lire le manuel d'utilisation livré avec l'unité. 

Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de 

l'unité et de son régulateur électronique. 

 

Précharge de réfrigérant sans le fonctionnement de 

l'unité 

 

2. Utiliser le robinet d'arr°t 1/4ò SAE Flare sur le 

déshydrateur-filtre pour charger l'unité avec la précharge 

complète calculée. 

Ne pas faire fonctionner le compresseur pour la 

précharge, afin d'éviter d'endommager le compresseur ! 

 

3. Après avoir terminé l'étape 2 de la procédure, mener un 

essai de « démarrage initial » : 

3.1 Démarrer le compresseur et attendre que le 

compresseur passe l'étoile/triangle. 

Effectuer un contrôle minutieux pendant le démarrage. 

 

¶ que le compresseur ne fasse aucun bruit 

anormal ni aucune vibration ; 

 

¶ que la haute pression monte et que la basse 

 pression descende avant 10 secondes pour 

 vérifier si le compresseur n'est pas en train de 

 fonctionner dans le sens inverse à cause d'un 

 câblage erroné ;  

 

¶ qu'aucune sécurité n'est activée. 

 

3.2 Arrêter le compresseur après 10 secondes. 

 

Régulation de la charge du réfrigérant pendant le 

fonctionnement de l'unité 

 

4. Utiliser le robinet 1/4ò SAE Flare sur l'aspiration pour la 
régulation de la charge du réfrigérant et s'assurer de charger 

le réfrigérant dans son état liquide. 

4.1 Pour la régulation de la charge du réfrigérant, le 

compresseur doit fonctionner à pleine charge (100%). 

 

4.2 Vérifier la surchauffe et le sous-refroidissement : 

 

¶ la surchauffe doit se situer entre 3 et 8 K 

 

¶ le sous-refroidissement doit se situer entre 3 et 8 

K 

 
4.3 Vérifier l'indicateur de niveau d'huile. Le niveau doit se 

situer dans la limite de l'indicateur. 

 

4.4 Vérifier l'indicateur de la conduite du liquide. Il doit être 

scellé et ne pas indiquer d'humidité dans le réfrigérant. 

 

4.5 Si l'indicateur de la conduite du liquide n'est pas scellé, 

ajouter du réfrigérant par étapes de 1 Kg et attendre jusqu'à ce 

que l'unité fonctionne dans des conditions normales. 

 Répéter toute l'étape 4 de la procédure jusqu'à ce que 

l'indicateur de la conduite du liquide est scellé. 

 L'unité a besoin de temps pour se stabiliser, cette charge doit 

donc être effectuée lentement. 

 

5. Prendre note de la surchauffe et du sous-refroidissement 

pour une référence future. 

 

6. Noter la charge totale du réfrigérant sur la plaque 

signalétique de l'unité, ainsi que sur l'étiquette pour la charge 

du réfrigérant fournie avec le produit. 

 

REMARQUE Faire attention à la contamination du 

condenseur à distance afin d'éviter le blocage du système. Il 

est impossible pour le fabricant de contrôler la contamination 

du condenseur « tiers » de l'installateur. L'unité dispose d'un 

niveau strict de contamination. 

 

PRÉPARATION, CONTRÔLE ET RACCORDEMENT 

DU CIRCUIT DE L'EAU 

 

Les unités sont équipées d'une entrée d'eau et d'une 
sortie d'eau pour le raccordement à un circuit d'eau du 
refroidisseur. Ce circuit doit être fourni par un technicien 
qualifié et il doit être conforme à toutes les 
réglementations nationales et européennes 
correspondantes.  
 

  Il pourrait y avoir des problèmes si de l'air ou de la 
saleté entre dans le circuit de l'eau. Par 
conséquent, suivre toujours les instructions 
suivantes lors du raccordement de ce circuit :  

1. Utiliser uniquement des tuyaux propres. 

2. Maintenir le bout du tuyau vers le bas, lorsque 
l'on enlève des bavures. 

3 Couvrir le bout du tuyau lorsqu'on l'introduit 

dans un mur pour ne pas y faire pénétrer de la 

poussière ou de la saleté.  

 

1. Préparation de l'unité pour le 
raccordement au circuit de l'eau  

 Une boîte contenant des raccords Victaulic® et un filtre   

est livrée avec l'unité. 
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           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 

 

1 Entrée d'eau de l'évaporateur 
2 Régulateur de circulation d'eau 
3 Capteur de l'eau en entrée 
4 Tuyau d'alimentation en eau contenant le 

régulateur de circulation d'eau et le capteur de 
température de l'eau en entrée 

5 Raccord Victaulic® 
6 Tuyau de retour 
7 Circuit de la tuyauterie d'eau 
8 Filtre 
9 Filtre et bouchon 

 

Afin de ne pas endommager les pièces des unités 

pendant le transport, le tuyau d'alimentation en eau 

avec le régulateur de circulation d'eau et le capteur 

de l'eau en entrée et le tuyau d'évacuation avec le 

capteur de température de l'eau en sortie, ne sont 

pas montés à l'usine. 

¶ Raccordement du tuyau d'alimentation en 

eau contenant le régulateur de circulation 

d'eau. 

 Le tuyau d'alimentation en eau contenant le 

régulateur de circulation d'eau doit être monté sur 

le côté de l'entrée d'eau de l'évaporateur/s et il doit 

être pré-isolé. 

 Couper les colliers serre-câble et fixer le tuyau à 

l'aide des raccords Victaulic® à/aux entrée/s de 

l'évaporateur. 

¶ Raccordement du tuyau d'évacuation. 

 Le tuyau d'évacuation doit être monté sur le côté 

de la sortie d'eau de l'évaporateur et il doit être pré-

isolé. 

 Couper les colliers serre-tube et fixer le/s tuyau/x 
à l'aide des raccords Victaulic®  fournis à/aux 
sortie/s de l'évaporateur. 

¶ Après l'installation des tuyaux d'alimentation 
en eau et d'évacuation, et comme règle 
générale pour les unités, il est recommandé 
de contrôler la profondeur d'insertion des 
capteurs de la température de l'eau dans les 
conduites de raccordement (voir la figure). 

 

 
 

 

Raccordement du filtre 

 

¶ Le kit filtre fourni avec l'unité doit être installé 
en face de la prise d'eau de l'évaporateur au 
moyen des raccords Victaulic®, comme 
indiqué sur la figure. Le filtre a des trous de 
1,0 mm de diamètre et il protège 

l'évaporateur contre le  colmatage. 

¶ Une installation erronée du filtre fourni 
causera de graves dommages à 
l'équipement (congélation de l'évaporateur). 

 

Il est possible de raccorder au bouchon final du filtre 
une buse de purge fournie sur site pour évacuer le 
liquide et le matériel accumulé à l'intérieur du filtre. 

 

¶ Raccordement des tuyaux de retour 

Souder les tuyaux de retour fournis aux extrémités du 
circuit de l'eau et raccorder l'unité au moyen des 
raccords Victaulic® fournis.  

2 Des bouchons de purge doivent être prévus sur tous les 
points bas du 

système afin de permettre un drainage complet du 
circuit pendant l'entretien ou en cas d'arrêt. Le bouchon 
de purge est prévu pour vider le condenseur. Pendant 
cette opération, enlever également les bouchons d'air 
(voir le schéma). 

 

3 Des évents doivent être prévus sur tous les points hauts du 
système. Les évents doivent être situés sur tous les points 
accessibles pour l'entretien. 

 

4 Des robinets de sectionnement doivent être prévus, afin de 
pouvoir effectuer toute opération normale d'entretien sans 
vider le système. 

 

5 Il est recommandé de raccorder au refroidisseur des 
éliminateurs de vibration dans toute la tuyauterie d'eau, afin 
d'éviter toute contrainte à la tuyauterie et transmission de 
vibration et bruit. 

 

6 Pour les unités dotées d'un double circuit avec régulation 
commune de l'eau en sortie (ELWT), s'assurer de prévoir un 
trou d'insertion pour le capteur supplémentaire de la 
température de l'eau. Le capteur et le support du capteur 
sont des pièces en option. 

Le trou d'insertion doit avoir un filetage femelle 1/4ò GAS et 
doit se situer dans le débit d'eau mixte des refroidisseurs. 

S'assurer que la pointe du capteur se trouve dans le débit 
d'eau et que la longueur du filetage cylindre (L) corresponde 
au moins 10x au diamètre du tuyau (A) avant le capteur. 

 

 

 

Choisir la position d'insertion de manière que la longueur du 
câble du capteur (10 m) soit suffisante. 

 
QUALITÉ, DÉBIT ET CHARGE DE L'EAU 
 
Afin de garantir le bon fonctionnement de l'unité, le débit d'eau 
à travers l'évaporateur doit se situer dans la limite de la plage 
de fonctionnement indiquée dans le tableau ci-après, et il faut 
qu'il y ait une quantité minimum d'eau dans le système. 
 
 
 
 

Modèle 
Débit d'eau 
minimum 

l/min 

Débit d'eau 
maximum 

l/min 

EWWD120J - EWLD110J   168 671 

n o 

i 

M
a
n
u
el 
d'
In
st
al
la
ti

    Җ50 mm 
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EWWD140J - EWLD130J           195 780 

EWWD150J - EWLD145J 221 883 

EWWD180J - EWLD165J  255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 

EWWD310J - EWLD290J 441 1766 

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 

EWWD500J - EWLD470J 714 2855 

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 

La quantité minimum d'eau v [l] dans le système doit 
satisfaire le critère suivant : 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q capacité de refroidissement maximale de l'unité au 
point de capacité minimale dans la limite de la plage 
d'application (kW) 

 

t timer antirecyclage de l'unité (AREC)/2(s)=300 s 

 

C capacité spécifique de chauffage du liquide 
(kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C pour l'eau 

æT différence de température entre le démarrage et 
l'arrêt du compresseur : 

 æT=a+2b+c 

(pour les appellations de a, b et c, voir le manuel 
d'utilisation) 

 

REMARQUE Pour les unités dotées d'un double circuit, 
la quantité d'eau minimum requise dans le système doit 
correspondre à la plus grande quantité d'eau requise 
par chaque refroidisseur dans le système. 

 

La qualité de l'eau doit être conforme aux spécifications 
indiquées dans le tableau ci-après : 
 

 Eau 
circulante 

Eau de 
distribution 

Tendance 
si hors 
limite 

Éléments à contrôler 

pH à 25°C  6.8~8.0  6.8~8.0 
corrosion+ 

tartre 

Conductivité 
électrique  
[mS/m] à 25°C 

<40 <30 
corrosion+ 

tartre 

Ion de 
chlorure  

[mg Clĕ/l] 

<50 <50 corrosion 

Ion sulfate 

[mg SO4Įĕ/l] 
<50 <50 corrosion 

M-alcalinité 
(pH4,8) 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50  tartre 

Dureté totale 

[mg CaCO3/l] 
<70 <70 tartre 

Dureté 
calcique 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50 tartre 

Ion silice 

[mg SiO2/l] 
<30 <30 tartre 

Éléments de référence 

Fer  

[mg Fe/l] 
<1,0 <0,3 

corrosion+ 

tartre 

Cuivre  

[mg Cu/l] 
<1,0 <0,1 corrosion 

Ion sulfure 

[mg SĮĕ/l] 

non 
détectable 

non 
détectable 

 corrosion 

Ion ammonium 

[mg NH4+/l] 
<1,0  <0,1  corrosion 

Chlore 
résiduel 

[mg Cl/l] 

  

 <0,3 

 

 <0,3  corrosion 

Carbure 

[mg CO2/l] 
 <4,0 <4,0  corrosion 

Indice de 
stabilité 

- - 
corrosion+ 

tartre 

 

 La pression de l'eau ne doit pas dépasser la pression 
de service maximale de 10 bar. 

REMARQUE Prévoir des dispositifs de contrôle adéquats dans 
le circuit de l'eau pour s'assurer que la pression de l'eau ne 
dépassera jamais la pression de service admise. 
 

ISOLATION DE LA TUYAUTERIE 
 

Tout le circuit de l'eau, ainsi que toute la tuyauterie, doivent 

être isolés dans le but d'éviter la condensation et la réduction 

de la capacité de refroidissement. 

En hiver, protéger la tuyauterie de l'eau contre la congélation 

de cette dernière (par ex. : en utilisant une solution à base de 

glycol ou une bande chauffante). 

 
ÉVACUATION DEPUIS DES DÉTENDEURS DE 
PRESSION 
 

L'évacuation du réfrigérant dans la zone d'installation doit être 

conforme aux normes locales. Le cas échéant, il est possible 

de brancher un tuyau de 1ò ¨ chaque soupape de s¾ret® sur 

le condenseur et un tuyau de İò ¨ chaque soupape de sûreté 

sur l'évaporateur. 

La longueur et la coupe transversale de la conduite de 

refoulement doivent être conformes aux normes locales. 

 

 

CÂBLAGE D'EXCITATION 

 

 Tout le câblage d'excitation et les pièces doivent être 

installés par un électricien qualifié et doivent être conformes 

aux réglementations nationales et européennes. 

 

Le câblage d'excitation doit être effectué conformément au 

schéma de câblage fourni avec l'unité et les instructions 

indiquées ci-dessous. 

 
S'assurer d'utiliser un circuit de puissance dédié. Ne jamais 
utiliser une alimentation électrique partagée avec un autre 
appareil. 
 
REMARQUE Contrôler sur le schéma de câblage toutes les 
actions d'électricité mentionnées ci-dessous, afin de mieux 
comprendre le fonctionnement de l'unité. 

 
Tableau des pièces 
 
F1,2éééééééé..Fusibles principaux pour l'unité 
L1, 2, 3ééééééé.Points d'®change principaux 
PEééééééééé Borne de terre principale 
S6Séééééééé..Commande point de consigne 
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FSééééééééé R®gulateur de circulation d'eau 
Q10éééééééé..Interrupteur sectionneur principal 
---ééééééééé..C©blage d'excitation 
 

Circuit de puissance et câbles nécessaires  
 
1 L'alimentation électrique de l'unité doit être disposée 

de sorte qu'elle puisse être allumée ou éteinte 
indépendamment de l'alimentation électrique à d'autres 
parties de l'installation et l'équipement en général. 
 
2 Un circuit de puissance doit être prévu pour le 

raccordement de l'unité. Ce circuit doit être protégé 
avec les dispositifs de sécurité requis, à savoir avec un 
disjoncteur, un fusible à action retardée sur chaque 
phase et un détecteur de fuites de terre. Les fusibles 
recommandés sont mentionnés sur le schéma de 
câblage fourni avec l'unité. 
 

Éteindre l'interrupteur sectionneur principal avant 
d'effectuer des raccordements (éteindre le disjoncteur, ôter 
ou éteindre les fusibles). 

 
Raccordement de l'alimentation électrique du 
refroidisseur d'eau refroidi par eau 
 

3 À l'aide d'un câble approprié, raccorder le circuit de 
puissance aux bornes L1, L2 et L3 de l'unité. 

2     Raccorder le conducteur de terre (jaune/vert) à la  

borne de terre PE. 
 
Câbles d'interconnexion 
 

 Un contact de verrouillage de pompe doit être 
installé en série avec le contact du/des régulateur/s 
de circulation d'eau pour éviter le fonctionnement de 

l'unité sans débit d'eau. Une borne est prévue dans la 
boîte de commutation pour le raccordement électrique 
du contact de verrouillage. 
 Dans les deux cas, toutes les unités doivent être 
équipées d'un contact de verrouillage ! 
 
REMARQUE Normalement, l'unité ne fonctionne pas 

s'il n'y a pas de débit, grâce au régulateur standard de 
circulation d'eau installé. 
 Toutefois, pour une sécurité supplémentaire, il faut 

installer le contact de verrouillage de pompe en série 
avec le contact du régulateur de circulation d'eau. 
 Le fonctionnement de l'unité sans débit causera de 
graves dommages à l'unité (congélation de 
l'évaporateur). 
 

¶ Contacts secs 

Le régulateur est doté de quelques contacts secs 

pour indiquer l'état de l'unité. Ces contacts secs 

peuvent être câblés comme indiqué sur le schéma 

de câblage. Le courant maximum admis est de 2 

A.  

¶ Entrées à distance 

À part les contacts secs, il est également possible 

d'installer des entrées à distance. 

Elles peuvent être installées comme 

indiqué sur le schéma de câblage.  

Contrôles périodiques obligatoires et démarrage 
des appareils sous pression 

Les unités s'ont incluses dans la catégorie III de la 
classification établie par la Directive européenne 

2014/68/UE (PED). Pour l'appartenance du 
refroidisseur dans cette catégorie, quelques normes 
locales exigent une inspection périodique par une 
agence agréée. Contrôler les réglementations locales 
en vigueur. 
Élimination 

L'unité se compose de pièces en métal, en plastique et 
électroniques. 
Toutes ces pièces doivent être éliminées conformément 
aux normes locales en matière d'élimination. 
Les batteries au plomb doivent être regroupées et 
envoyées aux centres de collecte spécifiques. 
L'huile doit être accumulée et envoyée aux centres de 
collecte spécifiques. 

 
AVANT LE DÉMARRAGE 
 

 Ne pas démarrer l'unité, même pas pour une 
courte période, avant d'avoir complété toute la liste de 
pré-mise en service suivante. 
 
cocher P 
lorsque 
le contrôle 
est effectué  

 
étapes standard 
à effectuer avant le démarrage de l'unité 
 

* 1  Contrôler s'il y a des dommages externes 

* 2  Ouvrir tous les robinets de sectionnement  

* 3  Installer les fusibles principaux, le 
détecteur de fuites de terre et 
l'interrupteur principal. Fusibles 
recommandés : aM selon la norme 269-2 
CEI. 
Pour les dimensions, se référer au schéma 
de câblage. 

* 4  Mettre sous tension, puis contrôler si la 
tension principale se situe à ±10% des limites 
admises indiquées sur la plaque signalétique. 
L'alimentation électrique principale doit 
être disposée de sorte qu'elle puisse être 
allumée ou éteinte indépendamment de 
l'alimentation électrique à d'autres parties de 
l'installation et l'équipement en général. 
Se référer au schéma de câblage, bornes L1, 
L2 et L3. 

* 5  Fournir l'eau à l'évaporateur et vérifier si le 
débit d'eau se situe dans les limites 
indiquées dans le tableau du chapitre « 
Qualité, débit et charge de l'eau ».  

* 6  La tuyauterie doit être complètement purgée. 
Voir également le chapitre « Préparation, 
contrôle et raccordement du circuit de l'eau ».  

* 7  Raccorder le/s contact/s de pompe en série 
au contact du/des régulateur/s de circulation 
d'eau, de sorte que l'unité puisse fonctionner 
uniquement lorsque les pompes à eau sont 
en marche et le débit d'eau est suffisant. 

* 8  
Contrôler le niveau d'huile dans les 
compresseurs. 

* 9  Installer le/s kit/s filtre/s fourni/s avec 
l'unité en face de la prise d'eau de 
l'évaporateur. 

* 10  Contrôler que tous les capteurs d'eau sont 
bien fixés dans l'échangeur de chaleur (voir 
également l'étiquette collée sur l'échangeur 
de chaleur). 

 
REMARQUE Avant de faire fonctionner l'unité, il faut lire le 
manuel d'utilisation livré avec l'unité.  
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 Cela facilitera la compréhension du fonctionnement de 
l'unité et de son régulateur électronique.  
  

Après l'installation de l'unité, fermer toutes les portes de 
la boîte de commutation.  

 
LÉGENDE 

1S  État du compresseur 1 
2S  État du compresseur 2 
Al   Entrées analogiques 
AO  Sortie analogique 
C-3W   Robinet à trois voies du condenseur 
C.L.  Limite de courant 
CFS   Régulateur de circulation d'eau du condenseur 
CLE   Activation limite de courant 
CP-VFD  VFD pompe du condenseur 
D.L.   Limite de puissance 
DI  Entrées numériques 
DO  Sorties numériques 
DPS  Point de consigne double 
EF  Défaut externe 
EFS  Régulateur de circulation d'eau de l'évaporateur 
EFS-1  Régulateur de circulation d'eau de l'évaporateur 1 
EFS-2   Régulateur de circulation d'eau de l'évaporateur 2 
GA  Alarme générale 
KPC  Pompe à eau du condenseur 
KPE-1  Pompe à eau de l'évaporateur 1 
KPE-2  Pompe à eau de l'évaporateur 2 
PS  Alimentation électrique 
Q10  Interrupteur principal 
S.O.  Commande point de consigne 
TW1  Étage ventilateur tour 1 
TW2  Étage ventilateur tour 2 
TW3  Étage ventilateur tour 3 
TW4  Étage ventilateur tour 4 
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Instructions pour unités chargées en usine ou sur place  
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé) 
 

Le système réfrigérant sera chargé avec des gaz à effet de serre fluoré.  
Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 

 
1 Remplir, à l'encre indélébile, l'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les instructions 

suivantes : 
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)  
- la charge totale de réfrigérant  (1 + 2 + 3)  
- calculer l'émission de gaz à effet de serre avec la formule suivante : 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 

 

 

a   Contient des gaz à effet de serre fluoré. 
b   Nombre de circuits 

c   Charge en usine 
d   Charge sur place 
e   Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)  
f   Charge totale de réfrigérant 
g  Charge totale de réfrigérant (usine + sur place) 
h   Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées 

     en tonnes d'équivalent CO2 
m  Type de réfrigérant 
n   PRG = Potentiel de réchauffement global 

p   Num®ro de s®rie de lôunit® 
 
2 L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de l'armoire électrique. 

Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut être nécessaire d'effectuer des inspections 
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local pour 
plus dôinformations.. 

 

  REMARQUE 
En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le système 

(exprimées en tonnes d'équivalent CO2) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.  

Respecter les lois en vigueur.  
 
Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de serre: 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 
 
Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur l'étiquette des gaz à effet de serre.  Cette valeur de PRG se  

base sur le 4ème rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas être actualisée 
(par ex. basée sur le 3ème rapport d'évaluation du GIEC).  
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Instructions pour unités charge sur place  
(Informations importantes concernant le réfrigérant utilisé) 
 
Le système réfrigérant sera chargé avec des gaz à effet de serre fluoré.  
Ne pas dissiper les gaz dans l'atmosphère. 

 
1 Remplir, à l'encre indélébile, l'étiquette de la charge de réfrigérant fournie avec le produit en suivant les instructions 

suivantes : 
- la charge de réfrigérant pour chaque circuit (1; 2; 3)  
- la charge totale de réfrigérant  (1 + 2 + 3)  
- calculer l'émission de gaz à effet de serre avec la formule suivante : 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 

 

a   Son fonctionnement repose sur les gaz à effet de serre fluorés. 
b   Nombre de circuits 
c   Charge en usine 
d   Charge sur place 
e   Charge de réfrigérant pour chaque circuit (en fonction du nombre de circuits)  
f    Charge totale de réfrigérant 
g   Charge totale de réfrigérant (usine + sur place) 
h   Emissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant exprimées 

     en tonnes d'équivalent CO2 
m  Type de réfrigérant 
n   PRG = Potentiel de réchauffement global 

p   Num®ro de s®rie de lôunit® 
 
2 L'étiquette remplie doit être collée à l'intérieur de l'armoire électrique. 

Selon les dispositions de la législation européenne et locale, il peut être nécessaire d'effectuer des inspections 
périodiques pour mettre en évidence d'éventuelles fuites de réfrigérant. Veuillez contacter votre revendeur local pour 
plus dôinformations.. 
 

  REMARQUE 
En Europe, les émissions de gaz à effet de serre de la charge totale de réfrigérant dans le système 

(exprimées en tonnes d'équivalent CO2) sont utilisées pour calculer la fréquence des interventions de maintenance.  
Respecter les lois en vigueur.  
 
Formule pour calculer les émissions de gaz à effet de serre: 

Valeur PRG du réfrigérant x Charge totale de réfrigérant (en kg) / 1000 
 
Utiliser la valeur de PRG mentionnées sur l'étiquette des gaz à effet de serre.  Cette valeur de PRG se  
base sur le 4ème rapport d'évaluation du GIEC. La valeur PRG mentionnée dans le manuel peut ne pas être actualisée 
(par ex. basée sur le 3ème rapport d'évaluation du GIEC). 
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ENGELS - ORIGINELE INSTRUCTIES 
 

Deze handleiding is een belangrijk hulpdocument voor gekwalificeerd personeel, maar is niet bedoeld om dergelijk personeel 
te vervangen. 

 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
                                                         EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS   

                                                     
Labelidentificatie 

 
 

1 ï Gegevens op het naamplaatje van de eenheid 5 ï Logo van de fabrikant 

2 ï Hijsinstructies 6 ï Noodstop 

3 ï Waarschuwing voor gevaarlijke spanning 7 ï Symbool niet ontvlambaar gas 

4 ï Symbool voor elektrisch gevaar 8 ï Gastype 
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Dank u wel voor uw aankoop van deze Daikin air conditioner 

 

 LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHT DOOR 
VOORDAT U DE EENHEID OPSTART. GOOI ZE NIET 
WEG. BEWAAR ZE IN UW DOSSIER ZODAT U ZE 
LATER NOG KUNT RAADPLEGEN. 

 
EEN ONJUISTE INSTALLATIE OF BEVESTIGING VAN 
APPARATUUR OF ACCESSOIRES ZOU EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK, KORTSLUITING, LEKKEN, 
BRAND OF ANDERE SCHADE AAN DE APPARATUUR 
KUNNEN VEROORZAKEN. GEBRUIK ALLEEN 
ACCESSORIES GEFABRICEERD DOOR DAIKIN DIE 
SPECIAAL BEDOELD ZIJN VOOR GEBRUIK MET DE 
APPARATUUR EN LAAT ZE INSTALLEREN DOOR EEN 
VAKMAN. 

 
ALS U TWIJFELS HEBT OVER DE 
INSTALLATIEPROCEDURES OF OVER HET GEBRUIK, 
NEEM DAN CONTACT OP MET UW DAIKINVERDELER 
VOOR ADVIES EN INFORMATIE. 

 
 
 

INLEIDING 
 
De' Daikin EWWD JïEWLD J verpakte watergekoelde 
waterkoelers zijn ontworpen voor gebruik binnen en worden 
gebruikt voor koel- en verwarmingstoepassingen. De 
eenheden zijn beschikbaar in 16 standaardformaten en voor 
hun nominale koelcapaciteiten, zie tabellen. 
 
Deze installatiehandleiding beschrijft de procedures voor het 
uitpakken, het installeren en het aansluiten van de EWWD Jï
EWLD J eenheden. 
      

 
 

Technische kenmerken(1) 
         
Model EWWD J 120 140 150 180 210 
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2681 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Werkgewicht (kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò 
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 2 İò    4ò  

 
Model EWWD J 250 280 310 330 360 
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Werkgewicht                                  (kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò  
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 4ò  

   
Model EWWD J 380 400 450 500 530 560 
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2681 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Werkgewicht                                  (kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò  
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 4ò  

(2) Victaulic® koppeling 

 

Model EWLD J 110 130 145 165 195 
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Werkgewicht                                  (kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò 
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 
(duim) 

1 3/8ò    

Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2 İò    

 
Model EWLD J 235 265 290 310 330 
Afmetingen HxBxL (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Werkgewicht                                  (kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò  
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 
(duim) 

1 3/8ò  

Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim) 2 İò    

   
Model EWLD J 360 390 430 470 500 530 
Afmetingen HxBxL (mm) 2000x913x2726 
Gewicht                        
Eenheid gewicht (kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Werkgewicht                                  (kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Aansluitingen                   
Gekoelde water in-/uitvoer(2) (duim) 3ò  
Aansluiting invoer vloeistoflijn(3) 
(duim) 

1 3/8ò  

Aansluiting lijn gasafvoer(3) (duim)   2 İò    

(2) Victaulic® koppeling 

             (3) Soldering aansluiting 

 

Elektrische kenmerken(1) 
Model EWWD J  120 ~ 560 
Model EWLD J 110 ~ 530 
Stroomkring  

Fase                            3~ 
Frequentie (Hz) 50 
Spanning (V) 400 
Spanningtolerantie (%) ±10 
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Opties en kenmerken(1)     
  
Opties   
¶ Ampère en Voltmeter 

¶ Dubbele drukontlastingsklep op de condensator 

¶ Stille werking 

¶ BMW-aansluiting (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Kenmerken  
¶ Glycoltoepassing om de watertemperatuur van de 

verdamper onder -10°C te houden. 

¶ Kijkglas met vochtindicatie 

¶ Spanningsvrije contacten 

¶ algemene werking/pompcontact 

¶ alarm 
 
(1) Zie het engineering databoek voor de volledige lijst van kenmerken, opties 

en functies 
 
 

¶ Vervangbare spanningsvrije contacten 

¶ condensatorpomp 
 

¶ Vervangbare remote inputs 

¶ remote start/stop 

¶ dubbel instelpunt 

¶ capaciteitbeperking activeren/uitschakelen 
 

¶ Wijzigbare analoge ingang 

¶  Instelpunt override 4/20 mA 
  

¶ Meertalige selectie 
 

Standaard meegeleverde accessoires 
 

Á Filterkit voor installatie voor de watertoevoer 
van de verdamper 

 
 

WERKBEREIK  
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Watertemperatuur (°C) bij het verlaten van de verdamper 

 

1 Werking met Glycol - ICE LWE MODUS    
2 Werking met glycol (onder 40°C Verd LWT)  
          3    Sommige eenheden kunnen gedeeltelijk in dit  
                gebied werken 

 
 

 
 
HOOFDCOMPONENTEN 
 

                  Compressor  
Verdamper 
Condensator(alleen voor EWWD J) 
Schakeldoos 
Luchtaftapping condensator (alleen voor EWWD J) 

                  Waterafvoer condensator(alleen voor EWWD J) 
Laadklep 
Veiligheidsklep 

Hogedrukschakelaar 
Droger 
Toevoer gekoeld water 
Uitvoer gekoeld water 
Watertoevoer condensator (alleen voor EWWD J) 
Wateruitvoer condensator (alleen voor EWWD J) 
Temperatuursensor inkomend water (EEWT) 
Temperatuursensor uitgaand water (EEWT) 
Ontlasting stopklep 
Temperatuur toevoerwater condensator (alleen 
voor EWWD J) 
Digitale display controller 
Noodstop  
Toevoerstroom 
Ingaande bedrading ter plaatse 
Oogbouten voor het hijsen 
Transportbalk 
Kogelklep vloeistofleiding 
Isolatieschakelaar stroomnet 
Filter (alleen voor EWWD J) 
Debietschakelaar(alleen voor EWWD J) 
 

 

         SELECTIE VAN DE LOCATIE 
 
De eenheden zijn bedoeld om binnen gebruikt te worden 
en moeten geïnstalleerd worden op een plaats die aan 
de volgende vereisten voldoet:    
1.   De fundering moet stevig genoeg zijn om het 

gewicht van de eenheid te dragen en de vloer moet 
vlak zijn om trillingen en contactgeluiden te 
vermijden. 

2.   Er moet voldoende ruimte rond de eenheid zijn zijn 
voor de  servicewerkzaamheden. 

3.   Er mag geen brandgevaar zijn door lekken van 
ontvlambaar gas. 

4.   Selecteer de locatie van de eenheid dusdanig dat 
het geluid dat door de eenheid voortgebracht wordt, 
niemand stoort. 

5.   Zorg ervoor dat het water geen schade kan 
veroorzaakt op de locatie als het uit de eenheid 
druppelt. 
 
NOTA   Een pull-down bewerking is beperkt tot een 
uur maximum. 
                
 
 

NAZICHT EN BEHANDELING VAN DE 
EENHEID  
   
Bij de levering moet de eenheid gecontroleerd worden 
en alle schade moet onmiddellijk gemeld worden aan de 
verantwoordelijke van de transportdienst. 

                
            
          Bij het hanteren van de eenheid, moet rekening 
gehouden worden met het volgende: 
  

1 Hijs de eenheid bij voorkeur met een kraan en 
riemen volgens de instructies op de eenheid. 
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De touwen (1) die gebruikt moeten worden voor het 
hijsen, moeten elk .  
minimum 4 m lang zijn. 
 

2 De eenheid wordt getransporteerd op houten balken 
(2). Deze moeten voor de installatie verwijderd 
worden. 

 
       NOTA  Probeer om het boren in de eenheid tot een 
minimum te beperken.  
                      Als boren niet te vermijden is,   
                      verwijder dan het ijzervijlsel grondig om   
                      oppervlakteroest te vermijden. 
 

          
 
  
 

UITPAKKEN EN PLAATSEN VAN DE EENHEID  
 

1.   Haal de houten balken onder de eenheid 
vandaan. 

 
2.   Installeer de anti-trillingdelen bij een 

installatie waar geluid en trillingen hinderlijk 
zijn. 

 
3.   Plaats de eenheid op een stevige en vlakke 

fundering. 
 
De eenheid moet op een stevige basis 
geplaatst worden. Het is raadzaam om de 
eenheid met ankerbouten op een betonnen 
ondergrond te bevestigen. 

 

 
 

 
       

8. Ankerbout 
9. Onderlegring 
10. Rubberplaat 
11. Ruwe kurk of rubberplaat 
12. Vloer 
13. Betonnen vloer 
14. Greppel 

 

¶ Bevestig de ankerbouten in de 

betonfundering. Als de eenheid uiteindelijk 

bevestigd wordt met deze ankerbouten, zorg 

er dan voor dat de onderlegringen voor kanaal 

DIN434, en beide ter plaatse geleverde 

rubberplaten en ter plaatse geleverde ruwe 

kurk of rubberplaten voor een betere 

bescherming tegen trillingen, geïnstalleerd zijn 

zoals aangegeven wordt.  

¶ De betonnen fundering moet ongeveer 100 

mm hoger zijn dan het vloerniveau om de 

loodgieterij te vereenvoudigen en de afvoer te 

verbeteren. 

 

Model A 
Ankerbout 

  Afmeting Hvh 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ Zorg ervoor dat het funderingsoppervlak effen en vlak 

is 

NOTA ƴ De meting in de tabel is gebaseerd op het feit dat 

de basis in de grond of op een betonnen vloer 

gemaakt is. Als de basis op een stijve vloer 

gemaakt is, is het mogelijk om de dikte van de 

betonnen vloer op te nemen in de dikte van de 

basis. 
 ƴ Als een basis gemaakt is op een betonnen vloer, 

zorg dan voor een greppel zoals getoond wordt. 

Het is belangrijk om de drainering af te voeren, 

ongeacht of een basis in de grond of op de 

betonnen vloer gemaakt is (greppel-riolering). 

 ƴ Ingrediëntenverhouding van het begon is: cement 
1, zand 

2 en grind 3. Steek ijzeren stangen van Ø10 om de 

300 mm. De rand van de betonnen basis moet 

geëffend zijn. 

 
BELANGRIJKE INFORMATIE BETREFFENDE HET       
GEBRUIKTE KOELMIDDEL 

 

Dit product bevat gefluoreerde broeikastgassen. Laat gassen 
niet in de atmosfeer ontsnappen. 

 
 

Koelmiddeltype: R134a 

GWP(1) waarde: 1430 
 

(1) GWP = global warming potential (globaal 
verwarmingspotentieel) 
 
Voor de EWWD J eenheid staat de kwaliteit vermeld op het 
naamplaatje van de eenheid. 
 
Voor de EWLD J eenheid, gelieve de totale hoeveelheid 
koelmiddel in onuitwisbare ink te vermelden op het daartoe bij 
het product geleverde label. 
Het ingevulde label moet aan de binnenkant van de deur van 
het elektrische paneel bevestigd worden. 
                                                            
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EWLD J VERSIE  

VERBINDING MET HET KOELMIDDELCIRCUIT  
 
Dit product wordt in de fabriek gevuld met N2 
 

De eenheden zijn voorzien van een koelmiddeltoevoer 
(ontlastingskant) en een koelmiddelafvoer 
(vloeistofkant) voor de aansluiting van een remote 
condensator. Dit circuit moet geïnstalleerd worden door 
een erkende monteur en moet voldoen aan alle 
relevante Europese en nationale reglementeringen. 
 
Voorzorgen bij het behandelen van de leidingen 

 

  Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt, 
kunnen zich problemen .    
       voordoen. Houd daarom altijd rekening met het   

     volgende bij het aansluiten van het watercircuit:           
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1. Gebruik alleen schone buizen. 

2. Houd het buiseinde naar beneden bij het 
verwijderen van de bramen.  

3 Dek het uiteinde van de buis af als u ze door de 

muur voert, zodat er geen stof en vuil in komt.  

 

De afvoer en de vloeistoflijn moeten rechtstreeks op de remote 

condensatorleiding gelast worden. Voor het gebruik van de 

juiste buisdiameter, zie tabel met de technische kenmerken. 

 

  Zorg ervoor dat de buizen tijdens het lassen met N2 

gevuld zijn om ze tegen roet te beschermen. 

         Er mag geen blokkering zijn (stopklep, solenoïde)   

         klep) tussen de remote condensator en de   

         voorziene vloeistofinjectie van de compressor. 

 

Lektest en vacuümdroging 

 

De eenheden werden door de fabrikant op lekken 

gecontroleerd. 

Na het aansluiten van de buizen moet een lektest uitgevoerd 

worden en moet de lucht in de koelmiddelbuis afgelaten 

worden tot een absolute waarde van 4mbar door middel van 

een vacuümpomp. 

 

 

  Tap geen lucht met koelmiddelen af.   

Gebruik een vacuümpomp om de installatie vacuüm te 

maken. 

 

Vullen van de eenheid 
1.   Voer een volledige inspectie voor de start uit, zoals  

      uitgelegd wordt onder   

      ñVOOR HET STARTENò. 

 

 Voer zorgvuldig alle procedures uit zoals uitgelegd  

        in hoofdstukken waarnaar verwezen wordt in het  

        hoofdstuk ñVOOR HET STARTENò, maar start de  

        eenheid niet. 

 

Lees ook de gebruikershandleiding die bij de eenheid 

geleverd wordt; Dit zal helpen om de werking van de 

eenheid en haar elektrische controller beter te begrijpen. 

 

Vul de eenheid vooraf met koelmiddel zonder dat de 

eenheid werkt 

 

2.    Gebruik de 1/4ò SAE Flare stopklep op de filterdroger  

       om de eenheid voor te laten met de volledige berekende  

       voorlading. 

       Gebruik de compressor niet voor het voorladen, 

       om schade aan de compressor te vermijden! 

        

3.    Als stap 2 voltooid is, voer dan een ":   

       eerste start"-test uit: 

3.1 Start de compressor en wacht tot de compressor   

       door de ster/delta gaat. 

       Controleer tijdens het opstarten zorgvuldig. 

 

¶ of de compressor geen abnormale geluiden 

maakt of trillingen veroorzaakt; 

 geluiden maakt of trillingen veroorzaakt; 

 

¶ of de hoge druk stijgt en de lage druk daalt  

    binnen de 10 seconden om te evalueren of de    

    compressor niet omgekeerd werkt door   

    een verkeerde bedrading;  

 

¶ of geen veiligheden geactiveerd worden. 

 

3.2. Stop de compressor na 10 seconden. 

 

Fijnregeling van de koelmiddellading terwijl de 

eenheid in werking is 

 

4.     Gebruik de 1/4ò SAE Flare stopklep op de afzuiging voor 
de    fijnregeling van de lading koelmiddel om ervoor te zorgen  

         dat het koelmiddel in vloeibare toestand geladen wordt. 

 

4.1    Voor de fijnregeling van het koelmiddel, moet de  

         compressor op vol vermogen werken (100%). 

 

4.2. Voer een controle uit op oververhitting en onderkoeling: 

 

¶ de oververhitting moet tussen 3 en 8 K 

liggen 

 

¶ de onderkoeling moet tussen 3 en 8 K 

liggen 

 
4.3 Controleer het oliepeil via het kijkglas. Het niveau 

moet zichtbaar zijn in het kijkglas.  

         

 

4.4 Controleer de vloeistoflijn via het kijkglas. Het moet 

verzegeld zijn en mag geen vocht in het koelmiddel 

aangeven. 

 

4.5 Zolang de vloeistoflijn niet in het kijkglas zichtbaar is, moet 

u koelmiddel bijvullen in stappen van 1 kg en moet u wachten 

tot de eenheid in stabiele omstandigheden werkt. 

     Herhaal de volledige procedure van stap 4 tot het kijkglas 

voor de vloeistoflijn verzegeld is. 

     De eenheid moet de tijd krijgen om te stabiliseren, wat 

betekent dat ze met succes gevuld werd. 

 

5.  Noteer de waarden van de oververhitting en de 

onderkoeling voor later gebruik.  

      

 

6.  Vul de totale hoeveelheid koelmiddel in op het kenplaatje 

van de eenheid en op het meegeleverde label voor het noteren 

van de  

 

NOTA  Let op voor contaminatie van de remote condensator 

om blokkering van het systeem te vermijden. Het is voor de 

fabrikant onmogelijk om de contaminatie van de "vreemde" 

condensator van de installateur te controleren. De eenheid 

heeft een strikt contaminatieniveau. 

 

VOORBEREIDING, CONTROLE EN AANSLUITING 

VAN HET WATERCIRCUIT. 

 

De eenheden zijn voorzien van een watertoevoer en 
een waterafvoer om een koelwatercircuit aan te sluiten.  
Dit circuit moet geïnstalleerd worden door een erkende 
monteur en moet voldoen aan alle relevante Europese 
en nationale reglementeringen.  
 

    Als er lucht of vuil in het watercircuit terechtkomt, 
kunnen zich problemen .    
         voordoen. Houd daarom altijd rekening met het   

     volgende bij het aansluiten van het watercircuit:           

1. Gebruik alleen schone buizen. 

2. Houd het buiseinde naar beneden bij het 
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verwijderen van de.  

        bramen. 

3. Dek het uiteinde van de buis af als u ze  

door de muur voert, zodat er geen stof en vuil in 

komt.  

 

 

1. Voorbereiding van de eenheid voor de 
aansluiting van het watercircuit   

        Deze eenheid wordt geleverd met een doos met 
Victaulic® koppelingen en een filter. 
 

           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 

 

1 Watertoevoer van de verdamper 
2 Debietschakelaar 
3 Sensor watertoevoer 
4 De watertoevoerleiding is voorzien van een 

debietschakelaar en met een sensor voor de 
temperatuur van het toevoerwater 

5 Victaulic® koppeling 
6 Retourbuis  
7 Waterleidingcircuit ter plaatse 
8 Filter 
9 Filter en beker 

 

Om de delen van de eenheid tijdens het transport 

niet te beschadigingen, worden de leiding voor de 

watertoevoer met de debietschakelaar en de 

sensor voor de temperatuur van de watertoevoer 

en de leiding voor de waterafvoer met de sensor 

voor de temperatuur van het afvoerwater niet in de 

fabriek gemonteerd. 

¶ Sluit de watertoeverleiding met de 

debietschakelaar aan. 

         De watertoevoerleiding met de 
debietschakelaar wordt gemonteerd op de zijde 
van de watertoevoer van de verdamper(s) en wordt 
vooraf geïsoleerd. 
          Snijd de wikkelbanden door en bevestig de 

buis met de meegeleverde Victaulic® koppelingen 

op de toevoeropening(en) van de verdamper. 

¶ Sluit de leiding voor de waterafvoer aan. 

          De leiding voor de waterafvoer wordt 

gemonteerd op de zijde van de waterafvoer van de 

verdamper(s) en wordt vooraf geïsoleerd. 

           Snijd de wikkelbanden door en bevestig de 
bui(s)(zen) met de meegeleverde Victaulic® 
koppelingen op de afvoeropening(en) van de 
verdamper. 

¶ Na de installatie van de watertoevoer en de 
uitvoerleidingen en als een algemene regel 
voor andere eenheden, is het raadzaam om 
de indompeldiepte van de 
watertemperatuursensoren in de 
aansluitbuizen voor de werking te 
controleren  (zie afbeelding). 

                                                                                                 Җ50 mm 

Aansluiten van de filter 

 

¶ De bij de eenheid geleverde filterkit moet 
voor de watertoevoer van de verdamper 
geplaatst worden door middel van de 
meegeleverde Victaulic® koppelingen zoals 
op de afbeelding getoond wordt. De filter 
heeft openingen met een diameter van 1,0 
mm en beschermt de verdamper tegen 
aanzetting. 

¶ Een onjuiste installatie van de meegeleverde 
filter zal ernstige schade aan de apparatuur 
veroorzaken (bevriezen van de verdamper). 

 

Een ter plaatse geleverde blow down poort voor het 
spoelen van de vloeistof en materiaal dat zich in de 
filter opgehoopt heeft, kan aangesloten worden op de 
eindkap van de filter. 

 

¶ Aansluiting van de retourbuizen. 

Las de meegeleverde retourbuizen op de uiteinden van 
het watercircuit en sluit de eenheid aan met de 
meegeleverde Victaulic® koppelingen.  

2 Voorzie aftapkranen op alle lage punten van het    

systeem om een volledige aftapping van het circuit 
tijdens het onderhoud of bij een stillegging mogelijk te 
maken.  Er is een aftapplug voorzien om de 
condensator af te tappen.  Verwijder hiervoor ook de 
luchtpluggen (zie het lay-outschema). 

 

3 Er moet verluchtingsrooster voorzien worden op alle hoge 
punten van het . systeem. De openingen moeten 
gelokaliseerd worden op punten die gemakkelijk toegankelijk 
zijn voor de servicewerkzaamheden. 

 

4 Er moeten afsluitkranen op de eenheid voorzien worden, 
zodat de normale servicewerkzaamheden uitgevoerd kunnen 
worden zonder het systeem te moeten aftappen.  

 
4 Er moeten trillingsdempers voorzien worden op alle 
waterleidingen die aangesloten zijn op de koeler om 
belasting van de leidingen te vermijden en om te vermijden 
dat trillingen en geluiden doorgegeven worden. 

 

6 Voor eenheden met een configuratie met dubbel circuit, 
met een gewone controle voor de waterafvoer (ELWT), moet 
u een invoegopening voorzien voor de bijkomende sensor 
voor de watertemperatuur. De sensor en de sensorhouder 
zijn optionele onderdelen. 

         De invoegopening moet een vrouwelijke draad hebben 
van 1/4" GAS en moet aangebracht worden in de gemengde 
waterstroom van de koelers. 

         Zorg ervoor dat de sensorkop zich in de waterstroom 
bevindt en dat de rechte pijp (L) een lengte heeft die 
minstens 10x de pijpdiameter (A) heeft voor de sensor. 

                               

Kies de positie voor het aanbrengen dusdanig dat de 
kabellengte van de sensor (10 m) voldoende lang is. 

 
 
 
 
 

8 
 
8 
 

9 
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WATERLADING, DEBIET EN KWALITEIT 
Om de goede werking van de eenheid te waarborgen, moet 
het waterdebiet door de verdamper zich binnen het werkbereik 
bevinden dat vermeld staat in de onderstaande tabel en moet 
een minimum watervolume in het systeem aanwezig zijn. 
 

Model 
Minimum 

waterdebiet 
l/min 

Maximum 
waterdebiet 

l/min 
EWWD120J - EWLD110J   168 671 

EWWD140J - EWLD130J           195 780 

EWWD150J - EWLD145J 221 883 

EWWD180J - EWLD165J   255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 

EWWD310J - EWLD290J 441 1766 

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 

EWWD500J - EWLD470J 714 2855 

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 

Het minimum watervolume v |i] in het systeem moet aan de 
volgende criteria voldoen: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 
Q hoogste koelcapaciteit van de eenheid in de laagste 
capaciteitsstap binnen het bereik van de toepassing 
(kW) 

 

t antirecyclingtimer van de eenheid (AREC)/2(s)=300 s 

 

C     specifiek verwarmingsvermogen van het fluïdum  

        (kJ/kg°C)=4,186 kJ/kg°C voor water 

æT temperatuurverschil tussen het starten en het 
stoppen van de compressor 

        æT=a+2b+c 

        (voor aanduiding van a, b en c, zie de 
gebruikershandleiding  

 

 

OPMERKING Voor eenheden in een configuratie met 
een dubbel circuit, moet het  minimum vereiste 
watervolume in het systeem gelijk zijn aan het grootste 
vereiste minimumvolume van elke individuele koeler in 
het systeem. 

 

De waterhoeveelheid moet voldoen aan de kenmerken 
vermeld in de onderstaande tabel. 
 

 Circulatiew
ater 

Toevoerw
ater 

Tendens 
buiten de 
criteria  

Te controleren elementen 

pH bij 25°C   6.8~8.0   6.8~8.0 
corrosie 
+aanslag 

Elektrische 
geleidbaarheid 
[mS/m] bij 
25°C 

<40 <30 
corrosie 
+aanslag 

Chlorideion  

[mg Cl/l] 
<50 <50 corrosie 

Salvation 

[mg SO4Įĕ/l] 
<50 <50 corrosie 

M-akaliniteit 
(ph4.8) 

<50 <50   aanslag 

[mg CaCO3/l] 

Totale 
hardheid 

[mg CaCO3/l] 

<70 <70 aanslag 

Calciumhardh
eid  

[mg CaCO3/l] 

<50 <50 aanslag 

Silica-ion 

[mg SiO2/l] 
<30 <30 aanslag 

Elementen waarnaar verwezen wordt 

Ijzer      

[mg Fe/l] 
<1,0 <0,3 

corrosie 
+aanslag 

Koper  

[mg Cu/l] 
<1,0 <0,1 corrosie 

Sulfide-ion 

[mg SĮĕ/l] 

niet 
detecteerbaa

r 

niet 
detecteerb

aar 
 corrosie 

Ammoniumion 

[mg NH4+/l] 
<1,0      <0,1  corrosie 

Resterende 
chloride 

[mg Cl/l] 

     

     <0,3 

 

     <0,3  corrosie 

Vrije carbide 

[mg CO2/l] 
     <4,0 <4,0  corrosie 

Stabiliteitsinde
x 

- - 
corrosie 
+aanslag 

 

  De waterdruk mag niet hoger zijn dan de maximum 
werkdruk van 10 bar. 

OPMERKING Voorzie adequate beveiligingen in het 
watercircuit om  te waarborgen dat de waterdruk nooit  de 
maximum toelaatbare werkdruk zal overschrijden. 
 

BUISISOLATIE 
 

Het volledige watercircuit, inclusief alle leidingen, moeten 

geïsoleerd worden om condensatie en reductie van de 

koelcapaciteit te vermijden. 

Bescherm de waterleiding tegen het bevriezen van het water 

tijdens de winterperiode (bv. door een glycoloplossing of 

verwarmband te gebruiken).  

 

 
 
AFVOER VAN DRUKONTLASTINGSAPPARATEN 
 

De afvoer van het koelmiddel in het installatiegebied moet 

gebeuren volgens de plaatselijke reglementeringen.  Indien 

nodig kan op elke drukontlastingsklep op de condensator een 

pijp van 1" aangesloten worden en een pijp van 1ò pijp op 

elke drukontlastingsklep op de verdamper. 

Het dwarsprofiel en de lengte van de afvoerleiding moet aan 

de plaatselijke reglementeringen voldoen. 

 

 

PLAATSELIJKE BEDRADING  

 

  Alle plaatselijke bedrading en de componenten moeten 
geïnstalleerd worden door een erkende elektricien en moeten 
voldoen aan de relevante Europese en nationale 
reglementeringen. 
. 

        De plaatselijke bedrading moet gelegd worden in 

overeenstemming met het bedradingsschema dat bij de 

eenheid geleverd wordt en volgens de onderstaande 

instructies. 
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  Zorg ervoor dat u een geschikt stroomcircuit gebruikt. 
Gebruik nooit een stroomvoorziening die met een ander 
apparaat gedeeld wordt. 
NOTA  Controleer op het bedradingsschema alle elektrische 
acties die hieronder vermeld staan, om een beter inzicht te 
hebben in de werking van de eenheid. 

Onderdelentabel 
 
F1,2éééééééé..Hoofdzekeringen voor de eenheid 
L1, 2, 3ééééééé.Klemmen voor de stroomtoevoer 
PEééééééééé Hoofdklem voor de aarding 
S6Séééééééé..Instelpunt override 
FSéééééééééDebietschakelaar 
Q10                            Isolatieschakelaar 
---ééééééééé..Plaatselijke bedrading 
 
 

Stroomcircuit en kabelvereisten  
 
1 De elektrische stroomtoevoer naar de eenheid moet  

dusdanig geregeld worden dat de stroomtoevoer los  
van de elektrische stroomtoevoer naar andere 
elementen van de vestiging en van de apparatuur in het 
algemeen in- en uitgeschakeld kan worden. 
 
2 Er moet een stroomcircuit voor de aansluiting van de 
eenheid voorzien worden. Dit circuit moet beschermd 
worden met de vereiste veiligheidsvoorzieningen, d.w.z. 
een verbrekingsschakelaar, een traag springende 
zekering op elke fase en een  aardlekdetector. 
Aanbevolen zekeringen staan vermeld op het 
bedradingsschema dat bij de eenheid geleverd is. 
 
 

 Schakel de hoofdisolatieschakelaar uit voordat u enige 
verbindingen tot stand brengt (schakel de 
verbrekingsschakelaar uit, verwijder de zekeringen, of schakel 
ze uit). 
 

 
Aansluiting van de watergekoelde waterkoeler 
 

2. Gebruik de passende kabel, sluit het 
stroomcircuit aan op de klemmen L1, 
L2 en L3 van de eenheid. 

2 Sluit de aardgeleider (geel/groen) aan op de PE-
aardklem. 
 
 
Verbinding 
skabels 
 

  Er moet een grendelcontact op de pomp 
geïnstalleerd worden  
in serie met  het contact van de  
debietschakelaar(s)  

om te vermijden dat de eenheid zonder waterdebiet zou 
werken. In de schakeldoos is een klem voorzien voor 
de elektrische aansluiting van het grendelcontact. 
        In beide gevallen moeten alle eenheden met een 
grendelcontact uitgerust worden! 
 
 
NOTA Normaal zal de eenheid niet werken zonder 

debiet, dankzij de standaard geïnstalleerde 
debietschakelaar. 
 Om een dubbele veiligheid te hebben, moet u het 

grendelcontact van de pomp echter in serie installeer 
met het contact van de debietschakelaar. 

      Als de eenheid zonder debiet gebruikt wordt, zal dit     
de eenheid ernstig beschadigen (bevriezen van de 
verdamper).  

       Spanningsvrije contacten 

De controller wordt met enkele spanningsvrije 

contacten geleverd om de status van de eenheid 

aan te duiden. Deze spanningsvrije contacten 

kunnen bedraad worden zoals vermeld op het 

bedradingsschema. De maximum toelaatbare 

spanning is 2A. 

 

¶ Remote ingangen 

Naast de spanningsvrije contacten zijn er 

mogelijkheden om remote ingangen te installeren. 

Deze kunnen geïnstalleerd worden zoals 

vermeld op het bedradingsschema.  

 
 

Periodiek verplichte controles en opstarten van 
apparatuur onder druk  

De eenheden zijn opgenomen in categorie II van de 
classificatie opgesteld door de Europese Richtlijn 
2014/68/EU (PED). Voor koelers van deze categorie 
vereisen sommige plaatselijke reglementeringen een 
periodiek nazicht door een erkende instantie. Gelieve 
informatie in te winnen over de plaatselijke 
reglementeringen. 
 
 
Verwijdering 

De eenheid is gemaakt van metalen, plastic en 
elektronische delen. 
Al deze delen moeten verwijderd worden in 
overeenstemming met de plaatselijke reglementeringen 
inzake de afvalverwijdering. 
Loodbatterijen moeten ingezameld worden en moeten 
naar specifieke afvalcentra gebracht worden. 
De olie moet ingezameld en moet naar specifieke 
afvalcentra gebracht worden. 
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VOOR HET STARTEN 
 

 De eenheid mag niet gestart worden, zelfs niet voor 
een   
        zeer korte periode, voordat de checklist  
         voor de inbedrijfstelling volledig ingevuld is. 
 

afvinken 
na  
controle  

 
standaard 
stappen die doorlopen moeten worden 
voordat de eenheid gestart wordt 
 

*          1     Controleer de eenheid op externe schade 

*          2    Open alle afsluitkleppen  

*          3     Installeer de hoofdzekeringen, 
aardlekdetector  en stroomschakelaar. 
Aanbevolen zekeringen: aM volgens to IEC 
standaard 269-2. 
Zie het bedradingsschema voor de afmeting. 

*          4     Sluit de eenheid op het stroomnet aan en 
controleer of de spanning binnen de toelaatbare 
±10% limieten van de waarden op het 
kenplaatje valt. 
1 De elektrische stroomtoevoer naar de 
eenheid moet  dusdanig geregeld worden dat 
de stroomtoevoer los  van de elektrische 
stroomtoevoer naar andere elementen van de 
vestiging en van de apparatuur in het algemeen 
in- en uitgeschakeld kan worden. 
Zie het bedradingsschema, klemmen L1, L2 en 
L3. 

*          5     Voorzie de verdamper van water en controleer 
of het waterdebiet binnen de grenzen valt 
vermeld in de tabel onder "Waterhoeveelheid, 
debiet en kwaliteit".  

*          6     De buizen moeten volledig afgetapt worden. 
Zie ook het hoofdstuik "Voorbereiding, controle 
en aansluiting van het watercircuit".  

*          7     Sluit de pompcontact(en) in serie aan op het 
contact van de debietschakelaar(s), zodat de 
eenheid alleen kan werken als de waterpompen 
werken en als er voldoende waterdebiet is. 

*          8     Controleer het olieniveau in de compressoren.. 

*          9     Installeer de filterkit(s) die bij de eenheid 
geleverd worden voor de watertoevoer van de 
verdamper(s). 

*        10     Controleer of alle watersensoren correct in de 
warmtewisselaar bevestigd zijn (zie ook de 
sticker die op de warmtewisselaar bevestigd is).  

 
NOTA           Lees de gebruikershandleiding door die bij de 
eenheid geleverd wordt alvorens de eenheid te gebruiken.  
Dit zal helpen om een beter inzicht te hebben in de werking  
van de eenheid en haar elektrische controller.      
Sluit alle deuren van de schakeldoos na de installatie 
van de eenheid.  
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LEGENDE 

1S  Compressorstatus 1 

2S  Compressorstatus 2 

Al   Analoge ingangen 

AO  Analoge uitgang 

C-3W   3-wegklep condensator 
C.L.  Spanningslimiet 
CFS   Debietschakelaar condensator 
CLE           Spanningslimiet activeren 

CP-VFD     VFD-condensatorpomp 

D.L.   Gevraagde limiet 
DI  Digitale ingangen 
DO  Digitale uitgangen 
DPS  Double Set Point '(dubbel instelpunt) 
EF  External Fault (externe fout) 
EFS  Debietschakelaar condensator 
EFS-1  Debietschakelaar 1 verdamper 
EFS-2    Debietschakelaar 2 verdamper 
GA  Algemeen alarm  
KPC  Waterpomp condensator  
KPE-1  Waterpomp 1 verdamper 
KPE-2  Waterpomp 2 verdamper 
PS  Stroomtoevoer 
Q10  Hoofdschakelaar 
S.O.  Setpoint Override (instelpunt override) 
TW1  Toren 1 Ventilatorstap 
TW2  Toren 2 Ventilatorstap 
TW3  Toren 3 Ventilatorstap 
TW4  Toren 4 Ventilatorstap 
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Fabriek en veld vullingeenheden instructies  
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel) 
 

Het koelsysteem wordt gevuld met  gefluoreerde broeikasgassen.  
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 

 

1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de 
onderstaande instructies: 

- het koelmiddel vulling voor elk circuit  (1; 2; 3)  
- totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)  

- bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule: 

GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 

 

 

a bevat gefluoreerde broeikasgassen. 
b  circuitnummer 
c  Fabriek vulling 
d  Veld vulling 

e  Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits) 
f  totale vulling koelmiddel 
g  Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld) 
h  Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel 
      als ton van CO2 equivalent 

m  Type koelmiddel: 
n  GWP = verwarmingspotentieel globaal 

p  Serienummer eenheid 
 

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden. 

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties 

uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw plaatselijke dealer voor 
meer informatie. 
 

 OPMERKING 
In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem  
(uitgerdrukt in ton CO2  equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen. 
Volg de geldende wetgeving. 
 

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen: 

GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 
 
Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is 

gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden 
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag)  
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Veld vullingeenheden instructies  
(Belangrijke inlichtingen met betrekking tot het gebruikte koelmiddel) 
 
Het koelsysteem wordt gevuld met  gefluoreerde broeikasgassen.  
Het gas niet laten vrijkomen in de atmosfeer. 

 
1 Vul met onuitwisbare inkt het koelmiddellabel in dat geleverd wordt met het product volgens de 
onderstaande instructies: 

- het koelmiddel vulling voor elk circuit  (1; 2; 3)  
- totale vulling koelmiddel (1 + 2 + 3)  

- bereken de uitstoot van broeikasgas met de volgende formule: 
GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 

 

a De werking is afhankelijk van gefloureerde broeikasgassen 
b  circuitnummer 
c  Fabriek vulling 
d  Veld vulling 
e  Vulling koelmiddel voor elk circuit (volgens het aantal circuits) 
f  totale vulling koelmiddel 
g  Totale vulling koelmiddel (fabriek + veld) 
h  Uitstoot broeikasgassen van totale uitgedrukte vulling koelmiddel 
      als ton van CO2 equivalent 
m  Type koelmiddel: 
n  GWP = verwarmingspotentieel globaal 

p  Serienummer eenheid 
 

2 Het ingevulde label moet aan de binnenkant van het elektrische paneel geplakt worden. 

Naargelang de voorschriften van de Europese of de plaatselijke wetgeving, kan het nodig zijn om periodieke inspecties 
uit te voeren om te bepalen of er geen lekken van het koelmiddel zijn. Neem contact op met uw plaatselijke dealer voor 
meer informatie. 
 

 OPMERKING 
In Europa wordt de uitstoot van broeikasgassen van de totale vulling van koelmiddel in het systeem 
(uitgerdrukt in ton CO2  equivalent) gebruikt om de onderhoudsintervals te bepalen. 
Volg de geldende wetgeving. 
 

Formule om de uitstoot van broeikasgassen te berekenen: 

GWP-waarde van het koelmiddel x Totale vulling koelmiddel (in kg)/ 1000 
 
Gebruik de GWP-waarde vermeld op het label broeikasgassen. Deze GWP-waarde is 
gebaseerd op het 4de IPCC beoordelingsverslag. De GWP-waarde vermeld in de handleiding kan niet meer gelden 
(d.w.z. gebaseerd op het 3de IPCC beoordelingsverslag) 
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INGLÉS - INSTRUCCIONES ORIGINALES 
 

Este manual es un documento de ayuda importante para el personal calificado pero no tiene  el objetivo de reemplazar a dicho 
personal. 

 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS  

  
Identificación de la etiqueta 

 
 

1 ï Datos de la placa de identificación de la unidad 5 ï Logotipo del fabricante 

2 ï Instrucciones de elevación 6 ï Parada de emergencia 

3 ï Advertencia de voltaje peligroso 7 ï Símbolo de gas no inflamable 

4 ï Símbolo de peligro eléctrico 8 ï Tipo de gas 
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Muchas gracias por adquirir este acondicionador de aire 
Daikin. 

 

 LEA ESTE MANUAL ATENTAMENTE ANTES DE 
PONER EN MARCHA LA UNIDAD. NO LO ELIMINE.  
ARCHÍVELO PARA REFERENCIAS FUTURAS. 

 
UNA INSTALACIÓN O CONEXIÓN DE EQUIPO O 
ACCESORIOS INADECUADA PODRÍA CAUSAR 
DESCARGA ELÉCTRICA, CORTOCIRCUITOS, 
ESCAPES, INCENDIOS U OTROS DAÑOS AL EQUIPO. 
ASEGÚRESE DE USAR ACCESORIOS FABRICADOS 
POR DAIKIN, ESPECIALMENTE DISEÑADOS PARA 
USAR CON EL EQUIPO, Y HÁGALOS INSTALAR POR 
UN PROFESIONAL. 

 
SI NO ESTÁ SEGURO ACERCA DE LOS 
PROCEDIMIENTOS O USOS, CONTACTE SIEMPRE A 
SU AGENTE DE DAIKIN PARA QUE LE ACONSEJE Y LE 
BRINDE MAYOR INFORMACIÓN. 

 
 
 

INTRODUCCIÓN 
 
Los refrigeradores de agua monobloque con enfriamiento con 
agua Daikin EWWD J ïEWLD J están diseñados para 
instalaciones en interiores y para ser utilizados para 
aplicaciones de refrigeración y calefacción. Las unidades 
están disponibles en 16 tamaños estándar; para consultar sus 
capacidades nominales de enfriamiento vea las tablas. 
 
El presente manual de instalación describe los procedimientos 
para desembalar, instalar y conectar las unidades EWWD Jï
EWLD J. 
  
 
 
 

Especificaciones técnicas(1) 

  
Modelo EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensiones HxAxL (mm) 1020x913x2681 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Peso de funcionamiento (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 3ò 

Entrada/salida agua del 
condensador(2) (pulgadas) 

2 İò  4ò  

 
Modelo EWWD J 250 280 310 330 360 
Dimensiones HxAxL (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Peso de funcionamiento (Kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 

3ò  

Entrada/salida agua del 
condensador(2) (pulgadas) 

4ò  

  
Modelo EWWD J 380 400 450 500 530 560 

Dimensiones HxAxL (mm) 2000x913x2681 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Peso de funcionamiento (Kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 

3ò  

Entrada/salida agua del 
condensador(2) (pulgadas) 

4ò  

(2) acoplamientos Victaulic® 

 

Modelo EWLD J 110 130 145 165 195 

Dimensiones HxAxL (mm) 1020x913x2726 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Peso de funcionamiento (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 3ò 

Conexión de entrada línea de 
líquidos(3) (pulgadas) 

1 3/8ò  

Conexión de línea de descarga de 
gas(3) (pulgadas) 

2 İò 

 
Modelo EWLD J 235 265 290 310 330 

Dimensiones HxAxL (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Peso de funcionamiento (Kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 

3ò  

Conexión de entrada línea de 
líquidos(3) (pulgadas) 

1 3/8ò  

Conexión de línea de descarga de 
gas(3) (pulgadas) 

2 İò 

  
Modelo EWLD J 360 390 430 470 500 530 

Dimensiones HxAxL (mm) 2000x913x2726 

Peso   
Peso de la unidad (Kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Peso de funcionamiento (Kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Conexiones   
Entrada/salida agua refrigerada(2) 
(pulgadas) 

3ò  

Conexión de entrada línea de 
líquidos(3) (pulgadas) 

1 3/8ò  

Conexión de línea de salida de gas(3) 
(pulgadas) 

2 İò 

(2) acoplamientos Victaulic® 

              (3) Conexión de soldado 

 

 Especificaciones eléctricas(1) 
Modelo EWWD J  120 ~ 560 

Modelo EWLD J 110 ~ 530 
Circuito eléctrico  

Fase  3~ 
Frecuencia (Hz) 50 
Voltaje (V) 400 
Tolerancia voltaje (%) ±10 
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Opciones y características(1)  
  
Opciones  
¶ Amper y voltímetro 

¶ Válvula dual de liberación de la presión en condensador 

¶ Funcionamiento con bajo nivel de ruido 

¶ Conexión BMS (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Características 
¶ Aplicación de glicol para temperatura de salida del agua 

del evaporador a ï10°C 

¶ Tubo indicador con indicación de humedad 

¶ Contactos sin voltaje 

¶ contacto de bomba/funcionamiento general 

¶ alarma 
 
(1) Para consultar la lista completa de especificaciones, opciones y 

características remítase al libro de datos de ingeniería. 
 
 

¶ Contactos sin voltajes variables 

¶ bomba del condensador 
 

¶ Entradas remotas variables 

¶ start/stop remotos 

¶ setpoint dual 

¶ habilitar/deshabilitar limitación de 
capacidad 

 

¶ Entrada analógica variable 

¶  Anulación de setpoint 4/20 mA 
  

¶ Selección de múltiples idiomas 
 
Accesorios estándar suministrados 
 

Á Kit de filtros para instalación frente a la 
entrada de agua del evaporador 
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Temperatura de salida del agua del evaporador (°C) 

 

1 Funcionamiento con glicol - ICE LWE   
                          MODE  

2 Funcionamiento con glicol (por debajo  
                          de 4°C Evap LWT) 
                 3       Algunas unidades pueden funcionar  
                          parcializadas  en este área 
 
               

 
 

COMPONENTES PRINCIPALES 
 

Compresor 
Evaporador 
Condensador (sólo para EWWD J) 
Caja del interruptor 
Condensador de purga de aire (sólo para EWWD J) 

Condensador de drenaje de agua (sólo para EWWD J) 
Válvula de carga 
Válvula de seguridad 
Interruptor de alta presión 
Secador 
Entrada de agua refrigerada 
Salida de agua refrigerada 
Entrada de agua condensador (sólo para EWWD J) 
Salida de agua condensador (sólo para EWWD J) 
Sensor de temperatura de entrada de agua (EEWT) 
Sensor de temperatura de salida de agua (EEWT) 
Válvula de cierre de descarga 

      Sensor de temperatura de entrada de agua del 
      condensador (sólo para EWWD J)    
      Control de pantalla digital 
      Parada de energía  
      Toma de fuente de alimentación 
      Toma de cableado 
      Cáncamo para elevación 
      Viga para transporte 
      Válvula de bola de la cañería de líquidos 
      Disyuntor principal 
      Filtro(sólo para EWWD J) 
      Interruptor de flujo (sólo para EWWD J) 

 
 

 SELECCIÓN DE UBICACIÓN 
 

 Las unidades están diseñadas para ser instaladas en 
interiores y deberían instalarse en una ubicación que 
cumpla con los siguientes requisitos:  
1.  La cimentación es lo suficientemente fuerte como 

para soportar el peso de la unidad y el piso es 
plano para evitar la generación de vibraciones y 
ruidos. 

2.  El espacio alrededor de la unidad es adecuado para 
realizar el mantenimiento. 

3.  No hay riesgo de incendio debido a escapes de gas 
inflamable. 

4.  Seleccione la ubicación de la unidad de modo tal 
que el sonido generado por la misma no moleste. 

5.  Asegúrese de que el agua no pueda causar ningún 
daño en el lugar en caso de que gotee de la 
unidad. 
 
NOTA El funcionamiento en puesta en régimen se 
limita a una hora como máximo. 
 
 

INSPECCIÓN Y MANIPULACIÓN DE LA 
UNIDAD 
  
Durante la entrega revise la unidad y comunique 
cualquier daño inmediatamente al agente de reclamos 
del transportista. 

  
  
 Al manipular la unidad, tenga en cuenta lo siguiente: 
  

1. Levante la unidad preferentemente con una grúa y 
con correas de acuerdo con las instrucciones 
detalladas en la unidad. 
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La longitud de las cuerdas (1) a utilizarse para la 
elevación es de 4 m como mínimo cada una. 
 

2. La unidad se envía con vigas de madera (2) debajo 
de la misma; éstas deben quitarse antes de la 
instalación. 

 
 NOTA Trate de reducir la perforación de la unidad 
al mínimo. Si el perforado es inevitable, quite las 
limaduras de hierro cuidadosamente para evitar que 
la superficie se oxide. 

 
  

DESEMBALAJE Y COLOCACIÓN DE LA UNIDAD 
 

1.  Quite las vigas de madera de la unidad. 
 
2.  Instale montajes antivibratorios en caso de 

instalación en un lugar donde el ruido y las 
vibraciones puedan ser un obstáculo. 

 
3.  Coloque la unidad sobre una cimentación 

sólida y nivelada. 
 
La unidad debería instalarse sobre una base 
sólida. Se recomienda fijar la unidad a una 
base de hormigón con bulones de anclaje. 

 

 
 

 
  

1. Bulón de anclaje 
2. Arandela 
3. Placa de goma 
4. Lámina de corcho o de goma 
5. Suelo 
6. Piso de hormigón 
7. Canal 

 

¶ Fije los bulones de anclaje en la cimentación 

de hormigón. Cuando finalmente fije la unidad 

por medio de estos bulones de anclaje, 

asegúrese de que las arandelas para el canal 

DIN434, y tanto la placa de goma como las 

láminas de corcho o goma suministradas en 

obra para una mejor protección contra las 

vibraciones, están instaladas según lo 

indicado. 

¶ La cimentación de hormigón debería ser 

aproximadamente 100 mm más alta que el 

nivel del piso para facilitar el trabajo de 

plomería y garantizar un mejor drenaje. 

 

Modelo A 
Bulón de anclaje 

 Cantidad de 
tamaños 

EWWD120J~180J 
EWLD 110J~165J 

300 M20x200 4 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ Asegúrese de que la superficie de la cimentación sea 

pareja y plana 

NOTA Ẽ La medición tabulada se basa en el hecho de que 

la base está hecha en el suelo o sobre un piso de 

hormigón. En el caso de que la base se haga 

sobre un piso rígido, es posible incluir el grosor 

del piso de hormigón en el de la base. 

 Ẽ En el caso de que la base se haga sobre el piso 

de hormigón, asegúrese de realizar un canal 

como se indica. Es importante extraer el drenaje 

independientemente de si la base está hecha en 

el suelo o sobre un piso de hormigón (canal-

alcantarillado).  Ẽ La proporción de ingredientes para el hormigón 
es: cemento 1, arena 

2 y grava 3. Coloque barras de hierro de Ø10 

cada 300 mm. El borde de la base de hormigón 

debería aplanarse. 

 

 

 
INFORMACIÓN IMPORTANTE ACERCA DEL  
REFRIGERANTE UTILIZADO 

 

Este producto contiene gases invernadero fluorados. No 
ventile los gases en la atmósfera. 

 
 

Tipo de refrigerante: R134a 

Valor GWP(1) : 1430 
 

(1) GWP = Potencial de calentamiento global 
 
Para la unidad versión EWWD J la cantidad se indica en la 
placa de identificación de la unidad. 
 
Para la unidad versión EWLD J , por favor complete la carga 
total de refrigerante con tinta indeleble en la placa de carga de 
refrigerante suministrada con el producto. 
La etiqueta completada debe adherirse dentro de la puerta del 
panel eléctrico. 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VERSIÓN EWLD J   

CONEXIÓN DEL CIRCUITO REFRIGERANTE  
 
Este producto fue cargado en fábrica con N2 
 

Las unidades cuentan con entrada de refrigerante (lado 
de descarga) y salida de refrigerante (lado de líquido) 
para la conexión a un condensador remoto. Este 
circuito debe ser suministrado por un técnico con 
licencia y debe cumplir con todas las regulaciones 
europeas y nacionales relevantes. 
 
Precauciones cuando se manipulan las cañerías 

 

La entrada de aire o suciedad en el circuito de 
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto, 
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre 
en cuenta lo siguiente:  

1. Use únicamente cañerías limpias. 

2. Mantenga el extremo de la cañería hacia abajo 
cuando quite rebabas. 

3. Cubra el extremo de la cañería cuando la 

inserte a través de una pared para que no entre 

polvo ni suciedad.  

 

La línea de líquido y descarga deben ser soldadas 
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directamente a la cañería del condensador remoto. Para 

usar el diámetro de cañerías correcto consulte la tabla de 

Especificaciones técnicas. 

 

  Asegúrese de que las cañerías cuenten con N2 

durante el soldado para protegerlas del hollín. 

Entre el condensador remoto y la inyección de líquido 

del compresor suministrada no debería haber ningún 

bloqueo (válvula de cierre, válvula solenoide) 

 

Prueba de escapes y secado a vacío 

 

Las unidades fueron probadas contra escapes por el 

fabricante. 

Luego de conectar la cañería se debe realizar una prueba 

de escapes y se debe evacuar el aire presente en la cañería 

del refrigerante hasta alcanzar un valor absoluto de 4 

mbares por medio de bombas de vacío. 

 

 

 No purgue el aire con refrigerantes. Use una bomba de 

vacío para aspirar la instalación. 

 

Carga de la unidad 

1. Realice una inspección integral previa a la puesta en 

marcha como se explica en "ANTES DE COMENZAR". 

 

 Lleve a cabo cuidadosamente todos los 

procedimientos requeridos como se explican en los 

capítulos desde los cuales se remite a ñANTES DE 

COMENZARò pero no ponga en marcha la unidad. 

 

También es necesario leer el manual de funcionamiento 

entregado con la unidad. Esto ayudará a entender el 

funcionamiento de la unidad y su control electrónico. 

 

Cargue previamente el refrigerante sin poner en 

funcionamiento la unidad 

 

2.Use la válvula de cierre abocinada SAE de 1/4ò que se 

encuentra en el secador del filtro para pre-cargar la unidad 

con la pre-carga completa calculada. 

No opere el compresor para la pre-carga a fin de evitar 

que se dañe 

 

3.Una vez completado el paso 2, realice una prueba de 

"puesta en marcha inicial": 

3.1 Ponga en marcha el compresor y espere que el mismo 

llegue a la estrella/delta. 

Durante la puesta en marcha verifique cuidadosamente: 

 

¶ que el compresor no esté produciendo un ruido 

o vibración anormal; 

 

¶ que la alta presión suba y la baja presión baje 

dentro de los 10 segundos posteriores para evaluar 

si el compresor no está funcionando en reversa 

debido a un cableado incorrecto;  

 

¶ que ningún dispositivo de seguridad esté 

activado. 

 

3.2 Después de 10 segundos detenga el compresor. 

 

Sintonización precisa de la carga del refrigerante 

mientras la unidad está en funcionamiento 

4. Use la v§lvula abocinada SAE de 1/4ò en la succi·n para la 

sintonización precisa de la carga del refrigerante y asegúrese 

de cargar el refrigerante en su estado líquido. 

 

4.1 Para una sintonización precisa de la carga del refrigerante, 

el compresor debe funcionar con carga completa (100%). 

 

4.2 Verifique la sobrecalefacción y subenfriamiento: 

 

¶ la sobrecalefacción debe esta entre 3 y 8 K 

 

¶ el subenfriamiento debe estar entre 3 y 8 K 

 
4.3 Verifique el tubo indicador de nivel de aceite. El 

nivel se debe encontrar dentro del tubo indicador. 

 

4.4 Verifique el tubo indicador de la línea de líquido. 

Debería estar sellado y no indicar humedad en el 

refrigerante. 

 

4.5 Si el tubo de nivel de la línea de líquido no está 

sellado, agregue refrigerante en etapas de 1 Kg y 

espere hasta que la unidad funcione en condiciones 

estables. 

 Repita el paso 4 completo hasta que el tubo indicador de la 

línea de líquido se encuentre sellado. 

 La unidad debe contar con el tiempo suficiente para 

estabilizarse, lo que significa que la carga debe realizarse de 

manera homogénea. 

 

5. Anote la sobrecalefacción y subenfriamiento para 

referencias futuras. 

 

6. Complete la carga total de refrigerante en la placa de 

identificación de la unidad y en la etiqueta de carga de 

refrigerante suministrada con el  

 producto. 

 

NOTA Controle la contaminación del condensador remoto 

 Para evitar el bloqueo del sistema. Es imposible que el 

fabricante controle la contaminación del condensador "ajeno" 

del instalador. La unidad cuenta con un nivel de 

contaminación estricto. 

 

PREPARAR, VERIFICAR Y CONECTAR EL 

CIRCUITO DE AGUA 

 

Las unidades cuentan con una entrada y salida de 
agua para la conexión al circuito de agua del 
refrigerador. Este circuito debe ser suministrado por un 
técnico con licencia y debe cumplir con todas las 
regulaciones europeas y nacionales relevantes.  
 

 La entrada de aire o suciedad en el circuito de 
agua puede ocasionar problemas. Por lo tanto, 
cuando conecte el circuito de agua tenga siempre 
en cuenta lo siguiente:  

1. Use únicamente cañerías limpias. 

2. Mantenga el extremo de la cañería hacia abajo 
cuando quite rebabas. 

3. Cubra el extremo de la cañería cuando la 

inserte a través de una pared para que no entre 

polvo ni suciedad.  

 

1. Preparación de la unidad para ser 
conectada a un circuito de agua  

 Con la unidad se suministra una caja con acoplamientos 
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Victaulic® y filtro. 

 

           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 

 

1 Entrada de agua del evaporador 
2 Interruptor de flujo 
3 Sensor de entrada de agua 
4 Cañería de entrada de agua con interruptor de 

flujo y sensor de temperatura de entrada de 
agua 

5 Acoplamientos Victaulic® 
6 Contratubo 
7 Circuito inductor de cañería de agua 
8 Filtro 
9 Filtro y cono 

 

Para no dañar las partes de las unidades durante 

el transporte, la cañería de entrada de agua con el 

interruptor de flujo y el sensor de temperatura de 

entrada de agua y la cañería de salida de agua con 

el sensor de temperatura de salida de agua no se 

montan en fábrica. 

¶ Conectar la cañería de entrada de agua con 

interruptor de flujo. 

 La cañería de entrada de agua que contiene el 

interruptor de flujo se monta del lado de la entrada 

de agua del/de los evaporador/es y se encuentra 

pre-aislada. 

 Corte las fajas y fije la cañería a la/s entrada/s del 

evaporador con los acoplamientos Victaulic® 

suministrados. 

¶ Conectar la cañería de salida de agua. 

 La cañería de salida de agua se monta del lado de 

la salida de agua del evaporador y se encuentra 

pre-aislada. 

 Corte las bandas de sujeción y fije la/s cañería/s a 
la/s salida/s del evaporador con los acoplamientos 
Victaulic® suministrados. 

¶ Luego de la instalación de las cañerías de 
entrada y salida de agua, y como regla 
general para otras unidades, se recomienda 
verificar la profundidad de inserción de los 
sensores de temperatura del agua en las 
cañerías de conexión antes de la puesta en 
funcionamiento (ver figura). 

 

 

 

 
 

 

Conexión del filtro 

 

¶ El kit del filtro se suministra con la unidad y 
debe ser instalado frente a la entrada de 
agua del evaporador mediante los 
acoplamientos Victaulic® suministrados, 

como se muestra en la figura. El filtro tiene 
orificios de 1,0 mm de diámetro y evita la 
obstrucción del evaporador. 

¶ Una instalación incorrecta del filtro 
suministrado provocará serios daños al 
equipo (congelamiento del evaporador). 

 

A la tapa final del filtro se puede conectar una abertura 
de descarga suministrada en obra para descargar el 
fluido y el material acumulado dentro del filtro. 

 

¶ Conectar los contratubos 

Suelde los contratubos a los extremos del circuito de 
agua y conéctelos a la unidad con los acoplamientos 
Victaulic® suministrados.  

2 Se deben suministrar agujeros de drenaje en todos los 
puntos bajos del  

sistema para permitir el drenaje completo del circuito 
durante el mantenimiento o en caso de interrupción. Se 
suministra un tapón de vaciado para drenar el 
condensador. Al hacer esto, también quite los tapones 
de aire (consulte el diagrama). 

 

3 En todos los puntos altos del sistema se deben suministrar 
orificios de ventilación. Los orificios de ventilación deberían 
ubicarse en los puntos de fácil acceso para el 
mantenimiento. 

 

4 En la unidad se deberían colocar válvulas de cierre para 
poder realizar un mantenimiento normal sin drenar el 
sistema. 

 

5 Se recomienda la colocación de eliminadores de vibración 
en todas las cañerías de agua conectadas al refrigerador 
para evitar someter a la cañería a demasiada tensión y 
transmitir vibraciones y ruido. 

 

6 En unidades con configuración de doble circuito con control 
de agua de salida común (ELWT) asegúrese de prever la 
inserción de un orificio para el sensor de temperatura 
adicional de agua. El sensor y el soporte del sensor son 
partes opcionales. 

El orificio de inserci·n deber²a ser de 1/4ò GAS con rosca 
interior y debería estar ubicado en el flujo de agua mixto de 
los refrigeradores. 

Asegúrese de que la punta del sensor se encuentre en el 
flujo de agua y de contar con una longitud de cañería recta 
(L) de, por lo menos, 10x el diámetro de la cañería (A) antes 
del sensor. 

 

 

 

Elija la posición de inserción de modo tal que la longitud del 
cable del sensor (10 m) sea lo suficientemente larga. 

 

CARGA, FLUJO Y CALIDAD DEL AGUA 
Para garantizar un funcionamiento correcto de la unidad, el 
flujo de agua a través del evaporador debe encontrarse dentro 
del rango de funcionamiento especificado en la tabla que se 
muestra debajo; el sistema debe contar con un volumen de 
agua mínimo. 
 

Modelo 
Flujo de agua 

mínimo 
Flujo de agua 

máximo 

m a 

n 

M
a
n
u
al 
d
e 
in
st
al

    Җ50 mm 
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l/min l/min 

EWWD120J - EWLD110J   168 671 

EWWD140J - EWLD130J           195 780 

EWWD150J - EWLD145J 221 883 

EWWD180J - EWLD165J   255 1021 

EWWD210J - EWLD195J 290 1158 

EWWD250J - EWLD235J 357 1428 

EWWD280J - EWLD265J 397 1588 

EWWD310J - EWLD290J 441 1766 

EWWD330J - EWLD310J 476 1903 

EWWD360J - EWLD330J 510 2041 

EWWD380J - EWLD360J 545 2179 

EWWD400J - EWLD390J 579 2316 

EWWD450J - EWLD430J 646 2586 

EWWD500J - EWLD470J 714 2855 

EWWD530J - EWLD500J 754 3016 

EWWD560J - EWLD530J 794 3176 

El volumen mínimo de agua v [l] del sistema debe cumplir 
con los criterios que se detallan a continuación: 

v>(Q/2)xT/(CxæT) 

 

Q mayor capacidad de enfriamiento de la unidad en 
fase de capacidad inferior dentro del rango de 
aplicación (kW) 

 

t temporizador antirrecirculación de la unidad 
(AREC)/2(s)=300 s 

 

C capacidad de calefacción específica del fluido 
(kJ/kg°C)=4.186 kJ/kg°C para el agua 

æT diferencia de temperatura entre el inicio y la 
detención del compresor: 

 æT=a+2b+c 

 (para las designaciones de a, b y c consulte el manual 
de funcionamiento 

 

NOTA Para las unidades con configuración de doble 
circuito, el  volumen mínimo de agua requerido por el 
sistema debe ser igual al mayor volumen mínimo 
requerido de cada refrigerador individual del sistema. 

 

La calidad del agua debe cumplir con las especificaciones 
enumeradas en la tabla de abajo: 
 

 Agua en 
circulación 

Suministr
o de 
agua 

Tendenci
a si se 

encuentr
a fuera 
de los 

criterios 
estableci

dos 

Puntos a controlar 

pH a 25°C  6.8~8.0  6.8~8.0 
corrosión+

escala 

Conductividad 
eléctrica 
[mS/m] a 25°C 

<40 <30 
corrosión+

escala 

Ion cloruro  

[mg Clĕ/l] 
<50 <50 corrosión 

Ion sulfático 

[mg SO4²ĕ/l] 
<50 <50 corrosión 

Alcalinidad M 
(pH4.8) 

[mg CaCO3/l] 

<50 <50  escala 

Dureza total 

[mg CaCO3/l] 
<70 <70 escala 

Dureza del <50 <50 escala 

calcio 

[mg CaCO3/l] 

Ion de silicio 

[mg SiO2/l] 
<30 <30 escala 

Puntos a consultar 

Hierro  

[mg Fe/l] 
<1,0 <0,3 

corrosión+
escala 

Cobre  

[mg Cu/l] 
<1,0 <0,1 corrosión 

Ion sulfato 

[mg SĮĕ/l] 
no detectable 

no 
detectable 

 corrosión 

Ion de amonio 

[mg NH4+/l] 
<1,0  <0,1  corrosión 

Cloruro 
restante 

[mg Cl/l] 

  

 <0,3 

 

 <0,3  corrosión 

Carburo libre 

[mg CO2/l] 
 <4,0 <4,0  corrosión 

Índice de 
estabilidad 

- - 
corrosión+

escala 

 

 La presión del agua no debería exceder la presión de 
funcionamiento máxima de 10 bares. 

NOTA Provea las salvaguardas adecuadas en el circuito de 
agua para  asegurarse de que la presión del agua nunca 
exceda la presión de funcionamiento máxima permitida. 
 

AISLAMIENTO DE CAÑERÍAS 
 

Para evitar la condensación y la reducción de la capacidad de 

refrigeración se debe aislar el circuito de agua en su totalidad, 

incluyendo todas las cañerías. 

Proteja las cañerías de agua contra el congelamiento durante 

el invierno (por Ej. utilizando una solución de glicol o cinta 

térmica). 

 

 
 
DESCARGA DESDE DISPOSITIVOS DE 
LIBERACIÓN DE PRESIÓN 
 

La descarga del refrigerante dentro del área de la instalación 

debe realizarse según las regulaciones locales. De ser 

necesario puede conectarse una ca¶er²a de 1ò a cada v§lvula 

de liberación de presión del condensador y una cañería de 

İò a cada v§lvula de liberaci·n de presi·n del evaporador. 

El corte transversal y la longitud de la línea de descarga debe 

cumplir los códigos locales. 

 

 

CABLEADO 

 

 Todo el cableado y los componentes deben ser 

instalados por un electricista matriculado y deben cumplir con 

las regulaciones europeas y nacionales relevantes 

. 

 El cableado debe ser realizado según el diagrama de 

cableado suministrado con la unidad y las instrucciones que 

se detallan debajo. 

 
 Asegúrese de usar el circuito de alimentación específico. 
Nunca use una fuente de alimentación compartida con otro 
aparato. 
 
NOTA Verifique en el diagrama de cableado todas las 
acciones eléctricas que se mencionan debajo para poder 
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comprender el funcionamiento de la unidad con mayor 
profundidad. 
 

 
Tabla de partes 
 
F1,2éééééééé..Fusibles principales para la unidad 
L1, 2, 3ééééééé.Terminales de alimentaci·n principales 
PEééééééééé Terminal de puesta a tierra principal 
S6Séééééééé..Anulaci·n de setpoint 
FSééééééééé Interruptor de flujo 
Q10éééééééé..Disyuntor principal 
---ééééééééé..Cableado 
 
 

Requerimientos del cable y circuito de alimentación 
 
1 La fuente de alimentación eléctrica de la unidad 

debería estar dispuesta de modo tal que pueda 
activarse o desactivarse independientemente de la 
fuente de alimentación eléctrica de otros equipos de la 
planta o aparatos en general. 
 
2 Se debe suministrar un circuito de alimentación para 

la conexión de la unidad. El circuito debe estar 
protegido con los dispositivos de seguridad requeridos, 
por Ej.: cortacircuito, fusible con retardo en cada fase y 
detector  de pérdida a tierra. En el diagrama de 
cableado que se suministra con la unidad se 
mencionan los fusibles recomendados. 
 
 

Desconecte el disyuntor principal antes de realizar 
cualquier conexión (apague el cortacircuito, quite o 
desconecte los fusibles). 

 

 
Conexión de la fuente de alimentación del 
refrigerador de agua enfriado con agua 
 

4 Usando el cable adecuado, conecte el circuito 
eléctrico a las terminales L1, L2 y L3 de la unidad. 

2 Conecte el conductor de puesta a tierra 

(amarillo/verde) con la terminal de puesta a tierra PE. 
 
 
 
Cables de interconexión 
 

 Para evitar que la unidad funcione sin flujo de agua 
se debe instalar un contacto de interbloqueo de 
bombaen serie con el contacto del/de los 
interruptores de flujo. En la caja del interruptor se 

suministra una terminal para la conexión eléctrica del 
contacto de interbloqueo. 
 En ambos casos, todas las unidades deben contar con 
un contacto de interbloqueo. 
 
NOTA Normalmente, la unidad no funcionará si no hay 

flujo debido al interruptor de flujo estándar instalado. 
 Pero para duplicar las medidas de seguridad, Ud. 
debe instalar un contacto de interbloqueo de bomba en 

serie con el contacto del interruptor de flujo. 
 Hacer funcionar la unidad sin flujo causará graves 
daños a la misma (congelamiento del evaporador). 
 
 

¶ Contactos sin voltaje 

El control se suministra con algunos contactos sin 

voltaje para indicar el estado de la unidad. Estos 

contactos sin voltaje pueden cablearse como se 

describe en el diagrama de cableado. La corriente 

máxima permitida es 2 A. 

 

¶ Entradas remotas 

Además de los contactos sin voltaje, también es 

posible instalar entradas remotas. 

Las mismas pueden instalarse como se 

muestra en el diagrama de cableado.  

 
 

Controles periódicos obligatorios y puesta en 
funcionamiento de aparatos bajo presión 

Las unidades se incluyen en la categoría III de la 
clasificación establecida por la Directiva Europea 
2014/68/UE (PED). Para los refrigeradores que 
pertenecen a esta categoría algunas regulaciones 
locales exigen una inspección periódica por una 
agencia autorizada. Por favor verifique sus 
requerimientos locales. 
 
 
Eliminación 

La unidad está hecha de metal, plástico y partes 
electrónicas. 
Todas esta partes deben eliminarse según las 
regulaciones locales en términos de eliminación. 
Las baterías de plomo deben recolectarse y enviarse a 
centros de recolección de desechos específicos. 
El aceite debe recolectarse y enviarse a centros de 
recolección de desechos específicos. 
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ANTES DE COMENZAR 
 

 La unidad no debería ponerse en marcha, ni 
siquiera por un breve período de tiempo, antes de que 
la siguiente lista de verificación previa a la puesta en 
servicio esté completada en su totalidad. 
 

tilde P 
una vez  
verificado  

 
pasos estándar a seguir antes de poner en 
marcha la unidad 
 

* 1  Verificar daño externo 

* 2  Abrir todas las válvulas de cierre  

* 3  Instalar fusibles principales, detectores de 
pérdida a tierra e interruptor principal. 
Fusibles recomendados: aM según estándar 
IEC 269-2. 
Para información sobre tamaños consulte el 
diagrama de cableado. 

* 4  Suministre el voltaje principal y verifique si se 
encuentra dentro de los límites permitidos de 
±10% del régimen nominal. 
La fuente alimentación eléctrica principal 
debería estar dispuesta de modo tal que pueda 
activarse o desactivarse independientemente 
de la fuente de alimentación eléctrica de otros 
equipos de la planta o aparatos en general. 
Consulte el diagrama de cableado, terminales 
L1, L2 y L3. 

* 5  Suministre agua al evaporador y verifique si el 
flujo de agua se encuentra dentro de los 
límites detallados en la tabla en "Carga, flujo y 
calidad del agua".  

* 6  La cañería debe estar completamente purgada. 
Consulte también el capítulo "Preparar, verificar 
y conectar el circuito de agua".  

* 7  Conecte el/los contacto/s de la bomba en 
serie con el contacto del/de los interruptor/es de 
flujo a fin de que la unidad sólo pueda funcionar 
cuando las bombas de agua estén funcionando 
y el flujo de agua sea suficiente. 

* 8  Verifique el nivel de aceite de los compresores. 

* 9  Instale el/los kit de filtro suministrado/s con 
la unidad frente a la entrada de agua del/de los 
evaporador/es. 

* 10  Verifique que todos los sensores de agua 
estén fijados correctamente al intercambiador 
de calor (consulte también el adhesivo pegado 
sobre el intercambiador de calor). 

 
NOTA Antes de poner en funcionamiento la unidad se debe 
leer el manual de funcionamiento suministrado con la misma.  

 Esto ayudará a entender el funcionamiento de la unidad y 
su control electrónico.  
  
 Luego de instalar la unidad cierre todas las puertas de 
las cajas de los interruptores.  
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REFERENCIAS 

1S  Estado compresor 1 
2S  Estado compresor 2 
Al   Entradas analógicas 
AO  Salidas analógicas 
C-3W   Válvula de 3 vías del condensador 
C.L.  Límite de corriente 
CFS   Interruptor de flujo del condensador 
CLE   Límite de corriente permitido 
CP-VFD  VFD de bomba del condensador 
D.L.   Límite de demanda 
DI  Entradas digitales 
DO  Salidas digitales 
DPS  Set point doble 
EF  Falla externa 
EFS  Interruptor de flujo del evaporador 
EFS-1  Interruptor de flujo del evaporador 1 
EFS-2   Interruptor de flujo del evaporador 2 
GA  Alarma general 
KPC  Bomba de agua del condensador 
KPE-1  Bomba de agua del evaporador 1 
KPE-2  Bomba de agua del evaporador 2 
PS  Fuente de alimentación 
Q10  Interruptor principal 
S.O.  Anulación de setpoint 
TW1  Posición de control torre 1 
TW2  Posición de control torre 2 
TW3  Posición de control torre 3 
TW4  Posición de control torre 4 
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Instrucciones de unidades cargadas de fábrica y de campo  
(Información importante acerca del refrigerante en uso) 
 
El sistema refrigerante se cargará con gases fluorados de efecto invernadero.  
No descargue los gases en la atmósfera. 

 
1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotación con el producto según las instrucciones 

siguientes: 
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)  
- la carga de refrigerante total (1 + 2 + 3)  
- Calcule la emisión de gases de efecto invernadero con la fórmula siguiente: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 
 

 

a Contiene gases fluorados de efecto invernadero 
b Número del circuito 
c Carga de fábrica 
d Carga de campo 
e Carga de refrigerante para cada circuito (según el número de circuitos) 

f Carga de refrigerante total 
g Carga de refrigerante total (Fábrica + Campo) 
h Emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada 

  como toneladas de CO2 equivalentes 
m Tipo de refrigerante 
n GWP = potencial de calentamiento global 

p Número de serie de la unidad 
 
2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico. 

Según lo dispuesto por la legislación europea o local, podrían ser necesarias inspecciones periódicas para identificar 
posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor información póngase en contacto con el revendedor local.  
 

  NOTA 

En Europa, la emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema 

(expresada en toneladas de CO2 equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento. 
Siga la legislación pertinente. 
 
Fórmula para calcular la emisión de gases de efecto invernadero: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 

 
Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se 
basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podría estar anticuado (por ej., basado en el 
tercer informe del IPCC).  
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Instrucciones de unidades cargadas de campo  
(Información importante acerca del refrigerante en uso) 
 
El sistema refrigerante se cargará con gases fluorados de efecto invernadero.  
No descargue los gases en la atmósfera. 

 
1 Rellene con tinta permanente la etiqueta de carga de refrigerante en dotación con el producto según las instrucciones 

siguientes: 
- la carga de refrigerante para cada circuito (1; 2; 3)  
- la carga de refrigerante total (1 + 2 + 3)  
- Calcule la emisión de gases de efecto invernadero con la fórmula siguiente: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 
 

 

a Su funcionamiento depende de gases fluorados de efecto invernadero 
b Número del circuito 
c Carga de fábrica 
d Carga de campo 
e Carga de refrigerante para cada circuito (según el número de circuitos) 
f Carga de refrigerante total 
g Carga de refrigerante total (Fábrica + Campo) 
h Emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total expresada 

  como toneladas de CO2 equivalentes 
m Tipo de refrigerante 
n GWP = potencial de calentamiento global 

p Número de serie de la unidad 
 
2 La etiqueta rellenada se debe pegar dentro del panel eléctrico. 

Según lo dispuesto por la legislación europea o local, podrían ser necesarias inspecciones periódicas para identificar 
posibles pérdidas de refrigerante. Para mayor información póngase en contacto con el revendedor local. 
 

  NOTA 
En Europa, la emisión de gases de efecto invernadero de la carga de refrigerante total en el sistema 

(expresada en toneladas de CO2 equivalente) se utiliza para determinar los intervalos de mantenimiento. 
Siga la legislación pertinente. 
 
Fórmula para calcular la emisión de gases de efecto invernadero: 

Valor GWP del refrigerante x Carga total del refrigerante (en kg) / 1000 
 
Utilice el valor GWP indicado en la etiqueta de los gases de efecto invernadero. Este valor GWP se 
basa en el cuarto informe del IPCC. El valor GWP indicado en el manual podría estar anticuado (por ej., basado en el 
tercer informe del IPCC). 
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ISTRUZIONI ORIGINALI IN INGLESE 
 

Questo manuale costituisce un importante documento di supporto per il personale qualificato,  
 ma non può mai sostituirsi a esso. 

 
 

 

EWWD120J-SS ~ 280J-SS 
EWLD 110J-SS ~ 265J-SS 

 
 
 

EWWD310J-SS ~ 560J-SS  
EWLD 290J-SS ~ 530J-SS  

  
Identificazione delle etichette 

 
 

1 ï Dati identificativi dellôapparecchio 5 ï Logo del produttore 

2 ï Istruzioni per il sollevamento 6 ï Arresto di emergenza 

3 ï Avviso tensione pericolosa 7 ï Simbolo gas non infiammabile 

4 ï Simbolo pericolo elettrico 8 ï Tipo di gas 
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Grazie per aver acquistato questo condizionatore dôaria Daikin. 

 

 PRIMA DI PROCEDERE CON LôAVVIO 
DELLôAPPARECCHIO, LEGGERE ATTENTAMENTE IL 
PRESENTE MANUALE. NON GETTARLO, ANZI 
CONSERVARLO CON CURA PER CONSULTAZIONI 
FUTURE. 

 
UNôINSTALLAZIONE IMPROPRIA O UN 
COLLEGAMENTO DELLôAPPARECCHIATURA O DEGLI 
ACCESSORI PUOô CAUSARE SCOSSE ELETTRICHE, 
CORTOCIRCUITI, PERDITE, INCENDI O DANNI DI 
ALTRO TIPO ALLôAPPARECCHIATURA. ASSICURARSI 
DI USARE SOLO ACCESSORI PRODOTTI DA DAIKIN 
SPECIFICAMENTE PROGETTATI PER ESSERE USATI 
CON LôAPPARECCHIATURA E FARLI INSTALLARE DA 
UN PROFESSIONISTA.  

 
IN CASO DI DUBBIO SULLE PROCEDURE DI 
INSTALLAZIONE O UTILIZZO, CONTATTARE SEMPRE 
IL PROPRIO RIVENDITORE DAIKIN PER CHIEDERE 
CONSIGLI E INFORMAZIONI.  

 
 
 

INTRODUZIONE 
 
I gruppi refrigeratori dôacqua raffreddati ad acqua Daikin 
EWWD JïEWLD J sono stati pensati per installazioni al chiuso 
e impieghi in impianti di raffreddamento e riscaldamento. Gli 
apparecchi sono disponibili in 16 dimensioni standard. Per le 
rispettive capacità nominali di raffreddamento si rimanda alle 
tabelle.  
 
Il presente manuale di installazione descrive le procedure per il 
disimballaggio, lôinstallazione e il collegamento degli 
apparecchi EWWD JïEWLD J. 
  

 

Specifiche tecniche(1) 

  
Modello EWWD J 120 140 150 180 210 

Dimensioni HxPxL (mm) 1020x913x2681 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 1177 1233 1334 1366 1416 
Peso in funzionamento (Kg) 1211 1276 1378 1415 1473 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 3ò 

Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 
(pollici) 

2 İò  4ò  

 
Modello EWWD J 250 280 310 330 360 

Dimensioni HxPxL (mm) 1020x913x2681 2000x913x2681 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 1600 1607 2668 2700 2732 
Peso in funzionamento (Kg) 1663 1675 2755 2792 2830 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 

3ò  

Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 
(pollici) 

4ò  

  
Modello EWWD J 380 400 450 500 530 560 

Dimensioni HxPxL (mm) 2000x913x2681 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 2782 2832 3016 3200 3207 3215 
Peso in funzionamento (Kg) 2888 2946 3136 3327 3338 3350 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 

3ò  

Ingresso/uscita acqua condensatore(2) 
(pollici) 

4ò  

(2) giunto Victaulic®  

 

Modello EWLD J 110 130 145 165 195 

Dimensioni HxPxL (mm) 1020x913x2726 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 1086 1101 1169 1164 1236 
Peso in funzionamento (Kg) 1090 1114 1183 1183 1263 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 3ò 

Collegamento ingresso linea liquido(3) 
(pollici) 

1 3/8ò  

Collegamento linea scarico gas(3) 

(pollici) 
2 ½ò 

 
Modello EWLD J 235 265 290 310 330 

Dimensioni HxPxL (mm) 1020x913x2726 2000x913x2726 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 1372 1375 2338 2333 2328 
Peso in funzionamento (Kg) 1409 1410 2324 2353 2368 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 

3ò  

Collegamento ingresso linea liquido(3) 
(pollici) 

1 3/8ò  

Collegamento linea scarico gas(3) 

(pollici) 
2 ½ò 

  
Modello EWLD J 360 390 430 470 500 530 

Dimensioni HxPxL (mm) 2000x913x2726 

Peso   
Peso dellôapparecchio (Kg) 2400 2472 2608 2744 2747 2750 
Peso in funzionamento (Kg) 2446 2526 2672 2818 2819 2820 
Collegamenti  
Ingresso/uscita acqua raffreddata(2) 
(pollici) 

3ò  

Collegamento ingresso linea liquido(3) 
(pollici) 

1 3/8ò  

Collegamento linea scarico gas(3) 

(pollici) 
2 ½ò  

(2) giunto Victaulic®  

             (3) Collegamento saldatura 

 

 Specifiche elettriche(1) 
Modello EWWD J  120 ~ 560 

Modello EWLD J 110 ~ 530 
Circuito elettrico  

Fase  3~ 
Frequenza (Hz) 50 
Tensione (V) 400 
Tolleranza tensione (%) ±10 
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Opzioni e caratteristiche(1)  
  
Opzioni  
¶ Ampere e voltmetro 

¶ Valvola di sicurezza doppia sul condensatore  

¶ Funzionamento a basse emissioni sonore 

¶ Collegamento BMS (MODBUS, BACNET, LON) 

 
Caratteristiche 
¶ Applicazione glicole per portare la temperatura dellôacqua 

dellôevaporatore a ï10°C 

¶ Vetro di ispezione con indicazione di umidità  

¶ Contatti puliti 

¶ Contatto pompa/funzionamento generale  

¶ Allarme 
 

(1) Per lôelenco completo delle specifiche, delle opzioni e delle 
caratteristiche,  consultare il libro dei dati progettuali.    
 

 
 

¶ Contatti puliti cambiabili 

¶ Pompa condensatore 
 

¶ Ingressi remoti cambiabili 

¶ Avvio/arresto remoto 

¶ Setpoint doppio 

¶ Abilitazione/disabilitazione limitazione di 
capacità  
 

¶ Ingresso analogico cambiabile 

¶  Override del setpoint 4/20 mA 
  

¶ Selezione lingue multiple 
 

Accessori forniti di serie 
 

Á Kit filtri per installazione davanti allôingresso 
dellôacqua dellôevaporatore  

 
 

AMBITO DI FUNZIONAMENTO 
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Temperatura dellôacqua in uscita dallôevaporatore (°C) 

 

     1           Funzionamento con glicole ï MODALITAô ICE  
     LWE                 

2           Funzionamento con glicole (inferiore a 4°C Evap  
     LWT) 

3           Alcuni apparecchi possono funzionare in  
     questôarea in modalit¨ parzializzata 
 

 

COMPONENTI PRINCIPALI 
 

Compressore 
Evaporatore 
Condensatore (solo per EWWD J) 
Scatola interruttori 
Condensatore di spurgo dellôaria (solo per EWWD J) 
Condensatore di scolo dellôacqua (solo per EWWD J) 

Valvola di carico 
Valvola di sicurezza 
Interruttore alta pressione 
Essiccatore 
Ingresso acqua refrigeratore 
Uscita acqua refrigeratore 
Ingresso acqua condensatore (solo per EWWD J) 
Uscita acqua condensatore (solo per EWWD J) 
Sensore temperatura acqua in ingresso (EEWT) 
Sensore temperatura acqua in uscita (EWLT) 
Valvola arresto scarico 

       Sensore temperatura dellôacqua in ingresso nel 
       condensatore (solo per EWWD J) 
       Controllore display digitale 
       Arresto di emergenza 
       Punto ingresso alimentazione elettrica 
       Punto ingresso cablaggio in loco 
       Viti a occhiello per sollevamento 
       Rinforzo per il trasporto 
       Tubo liquido valvola a sfera 
       Interruttore isolatore principale 
       Filtro (solo per EWWD J) 
       Flussostato (solo per EWWD J) 

 
 

 SCELTA DELLôUBICAZIONE 
 

 Gli apparecchi sono stati progettati per essere installati al 
chiuso, in un luogo conforme ai seguenti requisiti:  
1.  Le fondazioni devono essere sufficientemente 

resistenti per sopportare il peso dellôapparecchio e 
il pavimento deve essere pianeggiante per evitare 
vibrazioni e generazione di rumore.  

2.  Lôarea circostante lôapparecchio deve essere 
sufficientemente ampia e sgombra per eseguire le 
operazioni di manutenzione e assistenza.  

3.  Non deve esserci alcun rischio di incendio dovuto a 
perdite di gas infiammabili. 

4.  Lôapparecchio deve essere posizionato in modo tale 
che il rumore generato dallo stesso non disturbi 
nessuno.  

5.  Assicurarsi che lôacqua non possa causare danni al 
luogo di installazione nel caso in cui scoli 
dallôapparecchio. 
 
NOTA Il funzionamento in messa a regime è 
limitato a unôora al massimo.  
 
 

VERIFICA E MOVIMENTAZIONE 
DELLôAPPARECCHIO 
  
Alla consegna, lôapparecchio deve essere controllato per 
verificare la presenza di eventuali danni e, in caso 
positivo, comunicare immediatamente la presenza e 
lôentit¨ dei danni allôagente reclami del trasportatore.  

  
  
Durante la movimentazione dellôapparecchio, considerare 
quanto segue:  
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1. Sollevare lôapparecchio preferibilmente con una gru 
e cinghie conformi alle relative istruzioni. 

La lunghezza delle funi (1) da usare per il 
sollevamento è di minimo 4 m ciascuna.  
 

2. Lôapparecchio viene spedito con travi di legno (2) 
sotto lo stesso che devono essere rimosse prima 
dellôinstallazione.  

 
 NOTA Cercare di ridurre i fori nellôapparecchio al 
minimo. Se non si può evitare, rimuovere la parte 
interna di ferro con cura per evitare la formazione di 
ruggine sulla superficie. 

 
  
 
  
 

DISIMBALLAGGIO E POSIZIONAMENTO 
DELLôAPPARECCHIO  

 

1.  Eliminare le travi di legno dallôapparecchio.  
 
2.  Installare supporti anti-vibrazioni se 
lôinstallazione avviene in un luogo in cui il 
rumore e le vibrazioni possono rappresentare 
un impedimento. 

 
3.  Posizionare lôapparecchio su fondamenta 

solide e pianeggianti.  
 
Lôapparecchio deve essere installato su una 
base solida. Si consiglia di fissarlo su un 
basamento di calcestruzzo con bulloni di 
ancoraggio. 

 

 
 

 
  

1. Bullone di ancoraggio 
2. Rondella 
3. Piastra di gomma 
4. Tappetino di sughero o di gomma  
5. Terreno  
6. Pavimento di calcestruzzo 
7. Canale 

 

¶ Fissare i bulloni di ancoraggio nelle 

fondamenta di calcestruzzo. Quando alla fine 

si fissa lôapparecchio tramite tali bulloni, 

assicurarsi che le rondelle per la canalina 

DIN434 ed entrambe le piastre di gomma 

fornite in loco e i tappetini di gomma o 

sughero forniti in loco per una migliore 

protezione dalle vibrazioni, siano installate 

come indicato.  

¶ Le fondamenta di calcestruzzo devono essere 

più di alte del livello del pavimento di circa 100 

mm, per facilitare il lavoro idraulico e lo scolo.   

 

Modello A 
Bullone di 
ancoraggio 

 Dimens. Q.tà 

EWWD120J~180J 300 M20x200 4 

EWLD 110J~165J 

EWWD210J~280J 
EWLD 195J~265J 

350 M20x200 4 

EWWD310J~560J 
EWLD 290J~530J 

350 M20x270 4 

 
¶ Assicurarsi che la superficie delle fondamenta sia 

uniforme e pianeggiante  

NOTA Ẽ Il tabulato delle misurazioni si basa sul fatto che il 

basamento viene realizzato sul terreno o su un 

pavimento di calcestruzzo. Se il basamento viene 

realizzato su un pavimento rigido, è possibile 

includere nella misura della base lo spessore di 

una gettata di calcestruzzo. 

 Ẽ Se il basamento viene realizzato su un pavimento 

di calcestruzzo, fare in modo di prevedere un 

canale come indicato. Eô importante eseguire lo 

scarico indipendentemente dal fatto che il 

basamento sia realizzato nel terreno o nel 

pavimento di calcestruzzo (canale ï acque di 

scarico). 

 Ẽ Il rapporto dei materiali di composizione del 
calcestruzzo è: cemento 1, sabbia 2 e ghiaia 3. 
Inserire barre di ferro da Ø10 a intervalli di 300 
mm. Il bordo del basamento di calcestruzzo deve 
essere levigato. 

 

 
 
INFORMAZIONI IMPORTANTI RELATIVE AL 
REFRIGERANTE USATO  

 

Questo prodotto contiene gas serra fluorurati. Non sfogare i 
gas nellôatmosfera.  

 
 

Tipo di refrigerante: R134a 

Valore GWP(1): 1430 
 

(1) GWP = potenziale di riscaldamento globale 
 
Per lôapparecchio versione EWWD J la quantità è indicata 
sulla targhetta identificativa dello stesso.  
 
Per lôapparecchio versione EWLD J, annotare la carica totale 
di refrigerante con inchiostro indelebile sullôapposita targhetta 
fornita con il prodotto e poi applicarla allôinterno dello sportello 
del pannello elettrico. 
 
   

VERSIONE EWLD J  

COLLEGAMENTO DEL CIRCUITO DEL 
REFRIGERANTE  
 
Il presente prodotto è caricato in fabbrica con N2 
 

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso (lato scarico) 
e unôuscita (lato liquido) per il refrigerante che vengono 
collegati a un condensatore remoto. Questo circuito 
deve essere predisposto da un tecnico autorizzato e 
deve essere conforme a tutte le normative europee e 
nazionali.  
 
Precauzioni durante la movimentazione dei tubi  

 

 Se aria o sporco penetrano nel circuito idraulico, 
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre 
presente quindi quanto segue quando si esegue il 
collegamento del circuito idraulico:  

1. Usare solo tubi puliti. 

2. Tenere lôestremit¨ del tubo rivolta verso il basso 
quando si rimuovono le sbavature.  
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3. Coprire lôestremit¨ del tubo quando lo si 

inserisce attraverso una parete, per evitare che 

entrino allôinterno polvere e sporco.  

 

La conduttura di scarico e del liquido deve essere saldata 

direttamente alla tubazione del condensatore remoto. Per 

lôimpiego del diametro del tubo corretto si veda la tabella della 

Specifiche tecniche.  

 

  Assicurarsi che i tubi siano pieni di N2 durante la 

saldatura per proteggerli dalla fuliggine. 

Non devono esserci blocchi (valvola di arresto, valvola 

solenoide) tra il condensatore remoto e lôiniezione di 

liquido in dotazione del compressore.  

 

Test di perdita e asciugatura a vuoto  

Gli apparecchi sono stati controllati dal produttore per 

verificare la presenza di perdite. 

Una volta eseguito il collegamento dei tubi, è necessario 

eseguire un test di perdita e lôaria nel refrigerante deve 

essere evacuata a una valore di 4 mbar assoluti tramite 

pompe per il vuoto. 

 

 

 Non spurgare lôaria con i refrigeranti. Usare una pompa 

per il vuoto per eliminare lôaria dallôimpianto.  

 

Caricamento dellôapparecchio 

1. Eseguire unôispezione integrale prima dellôutilizzo, come 

spiegato nel capitolo ñPRIMA DELLôAVVIOò. 

 

 Eseguire con cura tutte le procedure richieste, nelle 

modalità spiegate nei capitoli cui si fa riferimento nel 

capitolo intitolato ñPRIMA DELLôAVVIOò, ma non 

avviare lôapparecchio. 

 

È inoltre necessario leggere il manuale di istruzioni 

consegnato con lôapparecchio perché aiuterà a comprendere 

il funzionamento dello stesso e del relativo controllore 

elettronico.  

 

Pre-carica del refrigerante senza funzionamento 

dellôapparecchio  

 

2. Per precaricare lôapparecchio con la precarica completa 

calcolata, usare la valvola di arresto Flare SAE da 1/4ò 

sullôessiccatore del filtro. 

Per evitare danni al compressore, non azionarlo per la 

pre-carica! 

 

3. Una volta completata la fase 2 della procedura, eseguire 

un test di ñavvio inizialeò:  

3.1 Avviare il compressore e attendere che passi attraverso 

la fase stella/triangolo. 

Controllare con attenzione durante lôoperazione di 

avviamento che:  

 

¶ il compressore non produca rumori o vibrazioni 

anomali; 

 

¶ lôalta pressione aumenti e la bassa pressione 

scenda nei 10 secondi successivi per valutare se il 

compressore non sta funzionando al contrario a 

causa di un cablaggio errato;  

 

¶ non sia attivato alcun dispositivo di sicurezza. 

 

3.2 Arrestare il compressore dopo 10 secondi. 

 

Regolazione della carica del refrigerante con 

lôapparecchio in funzione  

4. Per regolare la carica del refrigerante, usare la valvola Flare 

SAE da 1/4ò sullôaspirazione e assicurarsi di caricare il 

refrigerante nello suo stato liquido. 

 

4.1 Per regolare la carica del refrigerante, il compressore deve 

funzionare a pieno carico (100%). 

 

4.2 Verificare il surriscaldamento e il sottoraffreddamento: 

 

¶ il surriscaldamento deve essere compreso 

tra 3 e 8 K 

 

¶ il sottoraffreddamento deve essere 

compreso tra 3 e 8 K 

 
4.3 Verificare il vetro di ispezione dellôolio. Il livello deve 

trovarsi allôinterno del vetro. 

 

4.4 Verificare il vetro di ispezione della conduttura del 

liquido. Deve essere sigillato e non mostrare umidità nel 

refrigerante. 

 

4.5 Se il vetro di ispezione della condutture del liquido 

non è sigillato, aggiungere refrigerante in serie da 1 kg 

e attendere finch® lôunit¨ non funziona in condizioni 

stabili.  
Ripetere la procedura completa della fase 4 finché il vetro di 

ispezione non è sigillato. 

Lôapparecchio deve avere il tempo di stabilizzarsi, il che 

significa che la carica deve essere fatta in modo regolare. 

 

5. Annotare i valori di surriscaldamento e sottoraffreddamento 

per consultazioni future.  

 

6. Annotare la carica totale di refrigerante sulla targhetta 

dellôunit¨ e sullôetichetta per la carica di refrigerante, fornita 

con il prodotto.  

 

NOTA Fare attenzione a unôeventuale contaminazione del 

condensatore remoto per evitare di bloccare il sistema. È 

impossibile per il produttore controllare la contaminazione del 

condensatore ñesternoò dellôinstallatore. Lôunit¨ ha un livello 

preciso di contaminazione. 

 

PREPARAZIONE, CONTROLLO E CONNESSIONE 

DEL CIRCUITO IDRAULICO  

 

Gli apparecchi sono dotati di un ingresso e unôuscita 
dellôacqua per il collegamento a un circuito idraulico del 
refrigeratore. Tale circuito deve essere fornito da un 
tecnico autorizzato e deve essere conforme a tutte le 
normative nazionali ed europee vigenti in materia.  
 

 Se aria o sporco penetrano nel circuito idraulico, 
potrebbero presentarsi dei problemi. Tenere sempre 
presente quindi quanto segue quando si esegue il 
collegamento del circuito idraulico:  

1. Usare solo tubi puliti. 

2. Tenere lôestremit¨ del tubo rivolta verso il basso 
quando si rimuovono le sbavature.  
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3. Coprire lôestremit¨ del tubo quando lo si 
inserisce attraverso una parete, per evitare che 
entrino allôinterno polvere e sporco.  

 

1. Preparare lôapparecchio per il 
collegamento al circuito idraulico  
Con lôapparecchio viene consegnata anche una 

scatola contenente i giunti Victaulic® e un filtro. 

 

           1                 2     3    4             5                                       6      7          

 
1 Ingresso acqua evaporatore 
2 Flussostato 
3 Sensore ingresso acqua 
4 Tubo ingresso acqua con flussostato e 
sensore di temperatura di ingresso dellôacqua  

5 Giunto Victaulic®  
6 Controtubo 
7 Circuito tubo acqua in loco 
8 Filtro 
9 Filtro e coppa 

 

Per non danneggiare le parti dellôapparecchio 

durante il trasporto, il tubo di ingresso dellôacqua 

con il flussostato e il sensore di temperatura di 

ingresso dellôacqua e il tubo di uscita dellôacqua 

con il relativo sensore non vengono montati in 

fabbrica. 

¶ Collegare il tubo di ingresso dellôacqua 

contenente il flussostato.  

Il tubo di ingresso dellôacqua con il flussostato è 

montato sul lato dellôingresso dellôacqua 

dellôevaporatore/degli evaporatori ed ¯ preisolato.  

Tagliare le fascette e fissare il tubo allôingresso/agli 

ingresso dellôevaporatore con i giunti Victaulic® in 

dotazione. 

¶ Collegare il tubo di uscita dellôacqua che ¯ 

montato sul lato apposito dellôevaporatore ed 

è preisolato.  

Tagliare le fascette e fissare il tubo/i tubi 
allôuscita/alle uscite dellôevaporatore con i giunti 
Victaulic® in dotazione. 

¶ Dopo lôinstallazione dei tubi di ingresso e di 
uscita e, come norma generale per altri 
apparecchi, si consiglia di controllare la 
profondità di inserimento dei sensori di 
temperatura dellôacqua nei tubi di 
collegamento prima dellôuso (v. figura). 

 

 

 
 

 

Collegamento del filtro 

 

¶ Il kit del filtro in dotazione con lôunit¨ deve 
essere installato di fronte allôingresso 
dellôacqua dellôevaporatore tramite i giunti 
Victaulic® in dotazione, come mostrato in 

figura. Il filtro ha fori del diametro di 1,0 mm e 
assicura lôevaporatore da ostruzioni. 

¶ Unôinstallazione non corretta del filtro in 
dotazione può causare gravi danni 
allôapparecchiatura (congelamento 
dellôevaporatore). 

 

Un foro di sfiato fornito in loco per scaricare il fluido e il 
materiale accumulato allôinterno del filtro pu¸ essere 
collegato al tappo dellôestremit¨ del filtro.  

 

¶ Collegamento dei controtubi 

Saldare i controtubi in dotazione alle estremità del 
circuito idraulico ed effettuare il collegamento con i 
giunti Victaulic® in dotazione.  

2 Prevedere rubinetti di scolo su tutti i punti bassi del sistema 
per consentire uno svuotamento completo del circuito 
durante gli interventi di manutenzione o in caso di arresto per 
inattività. Il tappo di scolo viene fornito per svuotare il 
condensatore. Durante tale operazione, rimuovere anche i 
tappi dellôaria (consultare lo schema in prospetto). 

 

3 Prevedere uno sfiatatoio su tutti i punti alti del sistema. Gli 
sfiatatoi devono essere posizionati in luoghi facilmente 
accessibili per gli interventi di assistenza e manutenzione.  

 

4 Prevedere valvole di chiusura sullôapparecchio in modo tale 
da poter eseguire le normali operazioni di assistenza e 
manutenzione senza svuotare il sistema. 

 

5 Si consiglia di applicare dispositivi di eliminazione delle 
vibrazioni in tutti i tubi dellôacqua collegati al refrigeratore per 
evitare di sforzare i tubi e trasmettere vibrazioni e rumore.  

 

6 Per apparecchi con configurazione a circuito doppio con 
controllo dellôacqua in uscita comune (ELWT), assicurarsi di 
prevedere un foro di inserimento per il sensore di 
temperatura dellôacqua aggiuntivo. Il sensore e il relativo 
supporto sono componenti opzionali.  

Il foro di inserimento sarà filettato femmina GAS da 1/4ò e 
deve essere posizionato nel flusso di acqua misto dei 
refrigeratori.  

Assicurarsi che la punta del sensore sia immersa nel flusso 
dellôacqua e di avere una lunghezza di tubo dritto (L) almeno 
di 10 volte il diametro del tubo (A) prima del sensore.  

 

 

 

Scegliere la posizione di inserimento in modo tale che la 
lunghezza del cavo del sensore (10 m) sia sufficiente.  

 

CARICO, FLUSSO E QUALITAô DELLôACQUA 
Per garantire un corretto funzionamento dellôapparecchio, il 
flusso dellôacqua nellôevaporatore deve rientrare nellôambito 
operativo specificato nella tabella di seguito e un volume 
dellôacqua minimo deve essere presente nel sistema.  
 
 
 

Modello 
Flusso di acqua 

minimo 
l/min 

Flusso di acqua 
massimo 

l/min 

EWWD120J - EWLD110J   168 671 

EWWD140J - EWLD130J   195 780 

8 
 
8 
 

9 
 

 Җ50 mm 


